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Чортъ amen, какъ безучастна, _въ
самомъ Man’s, мать-природа ко

всЪмъ нашим'ь житейскимъ Manama и
тревогамъ! Вотъ сейчасъ мы четверо
Ъдемъ по полямъ, сплошь заросшимъ
дикими розами, алыми, какъ кровь,
нЪжно-розовыми, какъ утренняя заря,
и такими душистыми и милыми; Ham,
головой у насъ лазурное небо преріи,
такое ласковое и доброе, какъ глаза
любящей матери;"впереди—тизумруднт
зеленая, мягкая‚’какъ шелкъ‚ мурава
безконечныхъ лу_говъ,—а между тЪмъ
мы 'Ъдемъ для _того, чтобы пов‘всить
одного человЪка, котораго 'мы всё
любимъ. .. *
Злополучный Чотка былъ внукомъ

чистокровнаго ‘породистаго индЪйца
знатнаго рода и сыномъ маленькаго
юпкаг'о и живого француза. Что
касаетСя меня, то я всегца говорилъ,
что люблю краснокожихъ‚ люблю так—
же и 61331551), когда эти люди хо-
рошіе'г—но розовыхъ людей я терп‘Ьть
не могу. А вЪдь смЪсь краснаго с'ь
'б'Ьлымъ дае'гъ розовое, не такъ ли?
H0 Чотъ былъ славный ‚малый, не—
взирая ни на что.
… Знаешь, братъ‚—— говоритъ мнтз

одинъ изъ моихъ спутниковъ‚——пре—
Tm, моей душ’в это Мэлс! ВЪдь
*о‘тец'ь-то Чотки и я не мало горя
вмЪстЪ видали… Не поцымается у меня
рука Ha ‚этого парня.
— Что и говорить,-— поцдакнулъ

ему-я.
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_— Jla и Ч'Ьмъ какой-то ледащііі
голландецъ лучше его? —-— продолжалъ
OH'h.

—— Тут}, не въ го'ЛландцЪ дЪло,
Ханкъ‚—возразилъ‚ я, ~— & въ Town,
какъ все это у 'нихъ произошло.
Говорятъ, Чотка первый напалъ Ha
Hero, 3 KpOM‘B того, мы не _можемъ
дол’ве допускать такой самовольной
расправы въ наших'ь мЪстахъ. Чотъ
никогда не быдъ'примЪрнымъ обыва—
телемъ, и вотъ теперь ему приходится
за это расплачиваться. _
_— Hy, a это можно сказать не про

него ОДНОГО. Если мы вздумаемъ віз—
шать каждаго, ктоу позволялъ себ’в
иногда немного лишняго, то Намъ
придется учинить всеобщее избіеніе.

И такъ как'ь старикъ Ханкъ все
время разговора разсыпалъ свой та—
бакъ по полямъ, то я постарался
его успокоить, какъ могъ. `
А теперь моя очередь заХессомъ.

‹Всякій разъ, когца этотъ господинъ
гдЪ-нибудь появлялся, онъ производилъ
'на меня впечатлЪніе лщтнувшаго тух-

*
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лаго яйца. Этотъ человЪкъ никогда
не Сдтзлалъ мнЪ ничего дурного или
даже непріятнаго, но,_не знаю почему,
я инстинктивно не выносилъ этого
челов’ы'а. Если говорить правду, то
этотъ Хессъ былъ во воЪхъ отноше-
Ніяхъ непривлекательный челов’вкъ,
но вмЪстЪ съ тЪмъ вы_ не могли бы
указать ни Ha что такое, что могло
бы оправдать дурное къ нему отно—
шеніе. Это былъ грузный, неповорот—
ливый и непривЪтливый человЪк'ь,
глаза у него были тусклые, непод—
вижные,——но вЪдь все это ‚не ’имЪе’т'ь
никакого значенія- въ глазахъ суда.
Онъ былъ широкоплечъ и крЪпкаго
Сложенія‚—а руки у него были' поло-
жительно безобразныя, со сплющен—
ными широкими пальцами, что осо-
бенно бросалось въ глаза; но никто
не вЪшаетъ челов‘вка за то, что—у
него безобразныя руки. Т’вмъ не
менЪе, я очень хотЪлъ бы повЪсить
Xecca и вовсе не хотЪлъ в‘Бшать
Чотку. Но вотъ Хессъ обратился къ“
старику Ханку.

-—- Вамъ Н‘ЁТ’Ь никакой надобности
безпокоиться объ этотъ, Петерсъ,——
сказалъ онъ, какъ _всег’да изысканно
выражаясь по—англійски, чтобы ска—
зать что—нибудь дурное и сказать это
противнымъ голосомъ.——Вы только не
вмтзшивайтесь, и все будетъ въ по-
рядкЪ._ -
Ханкъ откинулъ назадъ голову,

какъстепной жеребец'ь. Om) уже не
былъ молодъ годами, но еще ‚слиш-
комъ молоцъ для того, чтобы съ нимъ
можно было безнаказанно разговари-
вать въ такомъ тонЪ. .

—— ХотЪлъ бы я знать, откуда вы
все это знаете, любезный‚——отозвался
Ханкъ, глядя въ сторону.
— Ну, слушайте, Петерсъ,…—-возра—

зилъ Хессъ‚——не позволяйте себЪ по—
добныхъ выхоцокъ со мной; вЪдь я
хотЪлъ только. сказать, что никто не
долженъ вмЪшиватьсЯ— въ это 1113110,
Вс’Бмъ извЪстно, что вы и старый
конокрадъ Севиръ были пріятели,
аэто одно уже возбуждаетъ противъ
насъ поцозрЪніе.
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_- Въ самомъ дЪлЪ? …вызываюше
;спросилъ Ха.нкъ.——-Ну‚ чтакъ я ваМъ
'скажу, что и мнЪ ничего не стоитъ
навлечь на васъ подозр-Ьніе въ томъ,
что вы... Посм’Ьйте только утверждать,
что 'я не могу по чести и совЪсти
справедливо оцЪнить поступки и дай—
ствія каждаго’челов'вка, будь онъ
МН’Б другъ или врагъ! .
Оба 'они впились другЪ' въ-друга

глазами. Можно чЬмъ хочешь' пору—
читься, что стойкій и см‘іэлый взгляцъ
С'Ьрыхъ “глазъ стараго Ханка не
опустился первый подъ дерзкимъ
взглядомъ тусклыхъ черныхъ глазъ
Хесса. › .

_.… Не знаю, зач’ізмъ вы пол'лм'аете
такой шумъ изъ—за пустяковъ, Пе-
терсъ‚——3аМ'Б'1°илъ Хессъ.———Я вы’вхалъ
сегоднч, только чтобы быть camb-
телемъ того, что справедливость во—ч-
сторжествовала, какъчого требуетъ
законъ. Положительно не понимаю,
почему вы такъ яро Ha' меня 0110m-
чились. _ ‚ _ . -°_

ПослЪ этихъ словъ онъ сталъ для
меня еще бол’ве 'ненави'стенъ. Om)
хотЪлъ задёть старика Ханка, когда
.дум'алъ, что это пройдетъ ему даромъ,
но какъ только. старикъ показалъ
-ему—зубы и глухая угроза глянула на
него изъ смълыхъ С'ЪрЫХЪ глазъ, “онъ
сейчасъ же поджалъ хвостъ и пере—
шелъ на примирительный тонъ. '

Старикъ, однако, не позволялъ съ
собой шутить; онъ подътхалъ вплот-
ную къ Хессу и сказалъ:

_— Вотъ …что, пріятель: я им’ізю
сказать вамъ еще кое-что. P213315 вы
не знаете, что здЪсь, въ преріи,
бываютъ' всякіе несчастные случаи Cb
такими большеротыми и самонад'Ъян-
ными парнями, какъ вы. ВЪрный при—
`знакъ бЪды—им’Бть такую- пасть,
какъ. ваша. Ha вашемъ мЪстЪ я от-
ростилъ бы себЪ усы и боролу, чтобы
скрыть ее. _.

Хессъ готовъ былъ вскип’ізть снова,
но Ханкъ ударилъ его довольно дру-
желюбно двумя Пальцами по плечу.

—_— Ну, ну, Хессъ! В'Ьдь я же знаю
тебя давно и знаю, чего ты стоишь.
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Что ты мнъ HM говори, a всъмъ намъ
хорошо извЪстно, что ты им’вешь
зубъ на Чотку Севира, съ `тізхъ
самыхъ поръ, какъ онъ прошлыиъ
лЪтомъ отдЪлалъ 'тебя. Онъ тогда
порядкомъ проучилъ тебя, и за д'БЛО.
И если ты теперь'Ьбвинилъ 'его въ
убійствъ M натравилъ на него судъ,
чакъ я ужъ лучше 'поЪду домой M
займусь своими д'Ьлами,.а не стану
смотрЪть на это нечестное Mano.

H0" тутъвступился Билли Руссель,
нашь четвертый спутникъ.
__— Что о`нъ его убилъ, Tam) это
в’Ьрн0, Ханкъ, —— сказалъ онъ. — МН'Б
очень тяжело говорить объ этомъ,
но Чотъ сознался двумъ парнямъизъ
Сквзръ—Бютта. Жаль ›только, что
э'тотъ Хессъ ‚былъ единственнымъ
свид‘Ьтелемъ этого дЪла.

Тогда Ханкъ обратился прямо къ
Хессу:

‘~ -— А какимъ _это образомъ ты
очутился тамъ?——спросилъ онъ.
'— Я отправился навЪстить Шаф—

фера M заночевалъ у него. Вы неспра-___
ведливы ко мнЪ, утверждая, будто я
"хочу выМестить на “tones свою прошло—
г0днюю обиду. Я случайно ВИДЪЛЪ,
какъ все это произошло,——воть и
все. Грязное это было дЪло, псдлое
убійство безоружнаго человъка. Шаф
феръ He VIM’BJI'b даже возможности
защищаться., У меня _не было при
себ'в ружья, чтобы защитить его, и
кромъ того, .я боялся за .собственную
жизнь. Вы, конечно; знаете, что я не
_имЪпъ ‚основанія любить Шаффера;
я былъ ему долженъ извЪстную сумму,
a онъ имЪлъ привычку ‚постоянно
“напоминать мнЪ объ этомъ долгЪ;
вотъ я M отправился къ нему, чтобы
уговорить его позволить мнъ отрабо-
тать ему эти деньги какимънибудь
способомъ.

_— Хмъ!—-промычалъ Ханкъ. Я съ
своей стороны 10ж`е дважды едЪлалъ:
… «ХМ’Ь».
Что онъ явно лгалъ на Чота, BC’B

мы невольно чувствовали и понимали.
H0 и Онъ понимал'ь, что теперь его
врагъ въ его рукахъ, M что если ему
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удастся провести свою хитрость до
конца M надуть судъ, 'то_ черезъ два
часа судьба Чотки Севира будетъ
рЁшена.
Въ виду этого онъ‘ молча глоталъ

все, `что мы ему подносили, M ста—
рался только объ Одномъ—выказать
себя безпристрастнымъ M честнымъ
свидЪтелемъ. _И вотъ онъ поцскаки—
ваетъ къ Русселю M Ъдетъ межцу
мной и имъ, въ то время какъ ста-
рикъ Ханкъ выскакалъ немного впо—
редъ.
_- Послушай, Билли, _обращается

Чонъ къ моему спутнику.
— Меня зовутъ РусселЬ‚———-п0пра—

вляетъ его Билли.
_— Hy. да, конечно, —— согласился

Хессъ, глотая M эту пилюлю. (Никогла
не забуду, каково мн’в было однажды,
когда я впервые заправилъ себ‘в въ ротъ
комъ жвачнаго табаку‚ M Одна молоцая
лэди, которая МНЪ тогда очень нрави-
лась, подошла ко мнЪ M заговорила со
мной; MH’B ничего бол’Бе не осТавалось
какъ проглотить свою жвачку. Но эта
моя жвачка Kp’BnMaro табаку была
на'стоящей шоколадной пастилкой въ
сравненіи съ т'Ьмъ, что теперь прихо-
дилось проглатывать Хессу).—Конеч-
но, -——— повторилъ голландецъ, — васъ
зовутъ Руссель, кто же- этого не
знаетъ. Ну такъ вотъ, Руссель, я
положительно не понимаю, почему
Ханкъ такъ накидывается на меня...

—- Почему не понймаете? По близо-
рукости или слЪпости, всего в‘Броят-
Mae, — отрЪзалъ ему Билли. —— А по
_моему Ханкъ Петерсъ еще мало_на—'
брасывается на васъ; васъ и не такъ
еще слЪдовало пробрать. ~

Физіономія Xe‘cca приняла цвЪт'ъ
яркаго сп’Ьлаго томата. Какъ _видно,
всему есть предЫъ, даже и тому,
что можетъ проглотить зм’вя или
акула. Вся сдержанность его полетЪла
къ _чор'гу, и онъ вспыхнуть, какъ
зажженная ракета, позабывъ всякую
осторожность. -
—— А, так'ь M вы туда же!——закри-

чалъ онъ. —-— Что же вы думаете, со
“мной можно M не считаться? Ну, по-
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годите же, я Ham: когда нибудь по—
кажу себя! Запишите вы это себ’в
мЪломъ Ha вашихъ дверяхъ. А что
такого особеннаго сдЪлал'ь или мо-
жеть сдЪлать Петерсъ?

_— Что онъ можетъ, сдЪлать‚——спо—
койно повторилъ Руссель,—-.это я вамъ
сейчасъ скажу: онъ можетъ снести
вамъ башку и перевернуть кверху
дномъ всю вашу судьбу. И я сов'Ьтую
вам'ь не являться и ко MH’f: съ похваль-
бой ихвастовствомъ‚ слышите вы меня!
И не см’Бйте касаться меня своейру—
кой, не 10 я продырявлю вамъ вашу
глупую башку. Словомъ, если вамъ
это все еще не ‚ясно, то я скажу
вамъ въ двухъ словахъ, что един-
ственное моежеланіе, это имЪть воз—
можно большее пространство между
‚нами. Ну—ка!.. Поторапливайтесь уве-
личить его сейчасъ же! _
Toma Xecm: обращается уже прямо

K0 мнъ:
~— Что вы Ha ,все это ' скажете,

P3111? '
-- Скажу, что страна 31a очень

обширна и велика, Хессъ, но, несмотря
Ha это; я чувствую что .мнъ т’ізсно,
когда вы поцлъ меня. Быть можетъ,
вы —ВО- мно_гихъ отношеніях'ъ npe-
1<paCHb1fi-.rpa>1<naHHH1:, и я увЪренъ,
что какъ только вы вполн'ъ поймете,
до какой степени вы непріятны намъ
нс’вмъ, вы окажетесь черезчуръ до-
бросовЪстиымъ, чтобы навязывать
нам'ь долЪе ваше общество. Давайте
разойдется разънавсегда. Но знайте,
что вы распадетесь на ваши составныя
части, если дЪло дойдетъ до борьбы
между мной и вами.———И я глянулъ на
него такъ сердито, что онъ и не по-
думалъ вступать со мной въ пре-'
реканія

[10ch: 1010 мы продолжали вчетве-
pom. Exam: дальше, но ,нельзя ска-
зать, чтобы всі; мы были особенно
дружны, какъ вы и сами объ этотъ
догадываечесь.

Хессъ Ъхалъ особнякомъ, блуждая
£13011:le тусклыМъ ВЗГЛЯДОМЪ по окрем
отнести и какъ бы проклиная все
кругомъ.
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Ханкъ ‘поровнялся со 'мной и,
ткнувъ пальцемъ въ сторону Хесса‚
сказалъ:

—— Ну скажи по совтЬсти, Рэдъ:
разв’в я того сорта человЪкъ, что-
бы говорить дурно 0 людяхъ или по-
пусту злословить кого?

—— Этого про васъ никто не ска-
жетъ,——полтвердилъ я.

-— Ну такъ вотъ, этотъ парень…
негоцяй и поцлецъ. И MH’B кажется,
что у Меня _ есть на то доказательства.
Помн'ишь ты тЪхъ людей, что отпра-
вились- гоцъ назадъ къ Чернымъ
Холмамъ и о которыхъ Ch .1me
поръ никто ничего не слыхалъ и не
знаетъ?

—— Помню.__ Хессъ взялся тогда проводъуть
ихъ туда._— Что вы говорите?—восклигснулъ
я невольно.

—— Это такъ, и они acts какъ въводу канули. Ну a теперь слушай
дальше.
Онъ досталъ свои очки и вытащилъ

изъ кармана пачку какихъ—то бумаіъ,
зачЪмъ выбралъ изъ нихъ одну ;въ
формъ почтоваяо листа. '

——— Вотъ .это 0H0 самое и е…,сть .——-
-сказалъ онъ, проб'ьжавъ . нЪсколько
строк'ь глазами.—Я далъ одному изъ
'этихъ людей письмо къ моему ста-
рому пріятелю' Самсону, владЪльцу
Соляной копи Салли ›Бризъ-‚ прося
принять этихъ людей къ себЪ надра—
боту, потому что они мнъ казались
порядочными людьми... А кромъ того,
я еще и стороной отъ'себя написапъ
ему, сообщая кое—какія свЪдЪнія ‚объ
этихъ людяхъ. МЪсяца .три спустя я
получилъ отъ Сама письмо, въ K010-
ромъ онъ спрашиваетъ. меня, что же
сталось съ тЪми бЪлыми люцьми, .о
которыхъ я ему писалъ; онъ так'ь и
не видЪлъ ихъ, а пришел'ь къ нему
въ лагерь какой-то парень, который,
повидимому, знаетъ нашихъ здЪшнихъ
людей. Да вотъ- я прочту тебЪ,
слушай: _

«Черномазый‚-… грубо. сложенный,
тяжеловатый цЪтина этотъ бредилъ
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съ нед’Ьлю около нашего лагеря. Онъ
говОритъ, что знаетъ ' тебя и что
_бывалъ. въ вашихъ мЪстахъ' и теперь
онъ ищетъ работы; но. отъ всякаго
д'Ьла, которое я…еМу предлагалъ, онъ
отбояривалея или же даже дЪлалъ
‚видимо нехотя. Признаюсь, онъмнъ
совсіэмъ не нравйтся, a глаза у него
такіе‚ что я сказалъ бы, что они со-
всЪмъне .у мЪстадна лицъ честнаго и
порядочнаго `человдізка. Я бьі, кажется“,
охотно утопилъ его въ рЪчкЪ, если
бы ‚онъ не сказалъ МН'Б, что знаетъ
тебя. Онъ называетъ себя Смитомъ,
но _такъ ‚ли это на самомъ 11131113,
утверждать трудно. Смитъ—имя рас—
пространенное, а я зам’вчалъ, что
онъ далеко не всегда Ha. _него откли-
кается; иней разъ назовешь
«Смитъ, Смитъ», a 0m)— начинаетъ
озираться, н’Ьтъ лидгдъ Смита. Это
широкоскулый парень съ непривЪтли-
вымъ угрюмымъ взгляцомъ, плечистый
‚и .ТяжеловЪсный, ростОмъ‘ пять фу-
товъ__и_девять или десять дюймовъ»_
_Зд’всь старикъ. Ханкъ на Минуту.

пріостановился и многозначительно
посмотрЪлъ на меня поверхъ очковъ.

—— Узнаешь по портрету?——спраши-
ваетъ.
_— Есть нЪчто общее‚—говорю.

. _ _.— Ну такъ слушай дальше: «Чтобы
ггебъ лучше напомнитъ этого парня,
если ты его знавалъ когда-нибудь, я
добавлю, что у него шрамъ'дюйма въ
три .длин0ю70тъ конца л’ізвой 'брови
къ основаніюуха, словно кто-нибудь
хватилъего по' этому мЪсту топо—
ромъ.=И хорошо сдЪлалъ.:НадЪюсь,
no этому описанію ты его узнаешь,
и. над’Ьюсь также, что онъ‘ Ted‘s He
-..другъ. Съ почтеніемъ твой старый
етоварищъ Джимъ Самсонъ».
_' —-.—- Значитъ, нашъ мистеръ Хесси
‚не только негоцяй и мерзавецъ, но и
почище того, —— заключилъ Ханкъ.——
За пёслЪдній годъ-этотъ Хессъ, ка-
жется‚- .работалъ немного, —не прав-
°да гли? . ,

_..._ Почти "ито не работалъ‚ можно
сказать”“ отвЪтилъ Ханкъ—и вотъ
изъ—за этоговто у него съ Чотомъ- и

ЕГО!.
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ccopa вышла. Чотка въ'ту пору уча—
ствовать въ бЪгЪ ста' челов’вкъ. и
Хессъ поставилъ на него, разсчиты-
вая, что онъ придетъ `первым'ь. ’Но
Чотъ тогда напился, какъ настояіцій
индЪецъ и не могъ _въ П'БШСМЪ бЪг'Ь
побить какого-то вислоухаго зайца. И
когда Чотъ вернулся, шатаясь изъ

' стороны въ сторону, проигравшій свой
бЪгъ‚-. но все- же добродушный и пья-

' ный, какъ-стелька, то Хессъ съ досады
обозвалъ его мерзавцемъ и вообра-
зилъ, что такъ какъ Чо-тъ слишкомъ
пьянъ, чтобы. 'бЪ-жать‚ то вЪроятно,
слишком-ъ пьянъ и для того, чтобы
драться. H0 эта была большая ошибка
съ его стороны. Здоро'водтогда доста-
лось отъ Чотки почтенному Хессу,
.да еще при всемъ честномъ’нарОД’вё—
и ЛЮДИ потЪшались надъ ‘нимъ. -A
теперъ вотъ онъ- и задумалъ ото—
мстить“ ему въ—этой- ист'оріи. съ гол-
ландцемъ и добиться‚—чтобы его пов'Ъ-
сили за убійство б’Ьлаго челов’іэка.

_— Чувствуетъ- мое сердце, что
здесь что-то неладное. H0 скажите
мнЪ, Ханкъ, если этотъ Хессъ при-
кончилъ троихъ ребятъ, то какъ же
онъ осмЪлилсял снова вернуться сюда?
—— Да очень просто: кто. стан'етъ

ддпрашивать о нихъ? Кто. объ этомъ
знаетъ? Люди 'эти были чужіе для
всЪхъ, никто ихъ не зналъ, никто о
нихъ и не безпокоится; Онъ можетъ
присягнуть, что провоцилъ ихъ до
Черныхъ Холмовъ, и что они оттуда
сразу пустились на развЪдки и напо-
ролись r1113нибудь на лихихъ людей.
Онъ мо'гъ спокойно ихъ зарыть Tam:
rn’B-Hudynb или даже просто оставить
ихъ тамъ, гдъ они лежали, потаму
что пройдутъ года‚ прежде чЪмъ той
же тропой проЪдетъ еще кто-нибуд'ь.

—— Это в’Ьрно. Но какъ намъ вы-
вести это дЪло на чистоту, да такъ
чтобы это послужило на попьзу Чот—
къ‚——спросилъ я.

_- Вотъ на этомъ-то ты меня— пой-
мал'ь. Я къ этому'и клонилъ только,
1, np113H.,a1oc1a разсчитывалъ на твою
смышленную башку; Неужели ты ни-
чего не придумаешь?



15

_— Вилишь ли, если бы все дЪло
было въ насъ съ тобой, то я, недолго
думая, повЪсилъ бы Хесса, вмЪсто
Чота, на той'самой петлё, которая
припасена для инд’вйца. Но другіе-то
считаютъ Чота виновнымъ. Назови
челов’вка воромъ, и кто бы что ни
укралъ, всъ на него станутъ огляцы—
ваться—такъ и съ Чотомъ. У кого бы
по сосЪдству что ни пропало, всякій
прежде всего спрашиваетъ: «А r1115
былъ Чотъ въ это время? Не то, чтобы
мы думали На него, Боже упаси, но
все же любопытно знать, r1115 онъ въ
это время находился?»——‚Ну а теперь
надо, чтобы кто—нибудь былъ въ от-
вЬтЪ за этого убитаго голландца, и
хотя мы всЪчетверо ув’Брены, что
Mano это было чисто, тЪмъ не мен’ве
насъ-то stub всего только четверо,
a тамъ, въ Хлопковомъ Macy, собе-
рется человЪкъ пятьлесятъ народа со
всей округи, и всё будутъ судить, a
не мы ОДНИ. Право, лучше бы-я си—
дЪлъ дома. и не вид'Ълъ своими
зами этого страшнаго дЪла.
Въ этотъ моментъ на гребнЪ хол—

мовъ появилась передъ нами (puma
BcaanKa.’

—- Пошевеливайтесь, друзьяі—кри-
чалъ онъ. ——Тамъ на опушкъ лЪса
ужъ давно вс’в въ сборЪ: прибавьте
рыси——то!
Мы подтянулиповодья и поскакали

къ мЪсту сбора_. на опушкъ хлопко—
ваго лБса.

ll.
ДЪло разбиралъ капитан'ь Гендер-

сенъ, —— красивый, представительный
чел‘овЪкъ въ полномъ расцв’втъ "силъ.
Онъ былъ несбмнЪнно честный и ува-
жаемый гражцанинъ, но свернуть
его съ его мысли, разъ онъ забралъ
себъ что-нибудь въ голову, было не
легко. Я не зналъ въ своей жизни
человЪка, котораго легче было бы ува-
жать и труднізе полюбить, чЪмъ Ka-
питана Гендерсена. Но справедливъ
и честенъ онъ былъ безусловно.

Когца мы псдъ’вхали‚ .онъ насъ
ласково и дружески привЬтствсвалъ
всЪхъ, за исключеніемъ Xecca,"

rna- .

КОТ0—.

1:5
рому онъ только кивнулъ ‹ головой и
небрежно кинулъ «какъ живешь?», но
такимъ тономъ, по которому ясно
было видно, что онъ не сталъ бы'
просиживать ночи, чтобы дождаться
его отв’вта. Это меня” чрезвЫчайно
порадовало, и я примостился поближе
Kb нему.

—-—— Какое чудесное утро для такого
мерзкаго дЪла, капитань, ——зам”Б—
тилъ я.Онъ пристально посмотръль на
меня и сказалъ:
-— Я съ 'вами поговорю объ этомъ

послЪ, Рэд'ь, & теперь скажу вамъ
прямо, что это имЪетъ больше значе-
um, чЪмъ Кровавое и шт, мное убійство,
учиненное К’БМ'Ь нибудь другимъ.

Насъ было около сорока человізкъ,
все больше росльпхъ‚^здоровьъхъ и
внушительнаго вида ребятъ. Чот'ь
стоял'ь и смотр'ълъ на насъ, с'ь голо—
вой, повязанной испачкаНным'ь кровью
платкомъ, и лицомъ, выражавшимъ
не гнЪвъ, не озлобленіе, a просто
только напряженное вниМаніе' и, по-
жалуй, отчасти уливленіе. Om) былъ
красивый парень, съ благоролнымъ,
породистымъ и выразительнымъ ли—
цомъ, и если бы тут'ь среди насъ были
наши дЪвушки, то я готовъ пору—
читься, что изъ`ихъ глазъ .вЫкати—
лась бы не Одна слеза. Чотъ прини-
малъ свое положеніе, какъ мужчина;
онъ смотрЪЛъ бОДро‚ хотя петля вен
ревки, спускавшаяся съ“ дерева., поль
которымъ онъ стоял'ь, болталась у
него надъ головой.. Когда мы подъ—
'ЪХЭЛИ къ опушк'ъ, онъ радостно при—
в’втствовалъ насъ ласковымъ окли—
комъ и движеніемъ руки, но когда
онъ увид’влъ среди насъ Хесса‚›лицо
его мгновенно омрачилосБ, и жилы у
него на вискахъ и Ha :шеъ надулись;
Хесс'ь отвЪтилъ ему злобным'ь торже—
ствующимъ взглядомъ.

-—-- Займите свои miscra въ алфавит—
номь порядкЪ, друзья м`ои‚—сказалъ
капитанъ Гендерсенъ‚——и по мЪръ
того, какъ онъ ныкликалъ наши имена,
мы выстраивались въ рядъ подъ пер-
выми деревьями опушки лтзса. Воц'а—
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.рилась такая тишина“, какая 06ык_но—
венно бываетъ зе моментъ перед’ь
тЪмъ, какъ спустить курокъ. Всъ мы
на минуту потянулись 'и насторожи-
лисЬ, но когда Гендерсенъ сталъ пе-
ребирать какія-то “бумаги, тотчасъ
опягь распустились. И я спросилъ у
Беба, сильно ли Чочь пострадалъ,
когда его старались схватить.
—- А кто его знаетъ! ТолЬко дрался

онъ и отбивался Tam), какъ будто
рЪши-тельно не хотЪлъ, чтобы его
задержали. Поцет'рЪлилъ, кажется,
чолько одного Девлина, другимъ все
больше по ногамъ попало,… но от-
стр’вливался онъ хорошо и довольно
мЪт’ко, если принять во вниманіе paH-
ній часъ' утра, когда только еще Ha-
_ч нало св’Бтать. Меня онъ полоснулъ
по руке за то, что я осм’глилсяспро—
сить его, почему у него головалере—
вязана,——ио 5%. Ha него се'рдЦа не имЪ-ю
за это. И что касается менядто сунься
ко мн’в какой-нибудь такой же лысый
`голландецъ, я бы' тоже отбаловалъ
его разъ _навсе'гда, чтобы ужъ больше
не приставалъ

_.- Прошу молчанія, — возгласилъ .
!ендерсенъ. -——Чот|‹а‚ встаньте son.
сюда, пожалуйста.

Чотъ выступилъ впередъ съ вели-
чавымъ спокойствіемъ и яорделивой
самоув’Ьренной осанкой чистокровнаго
индЪйца. И я сразу понялъ, что онъ
He посрамитъ ни себя, ни насъ, своихъ
c1 арыхъ npyaefi, и что нам'ь за него
красн’вть не придется.
—— Обернитесь къ намъ лицомъ,

Чотка‚—сказа_лъ капитанъ.
Чотка обернулся и scram) ко всЪмъ „

намъ лицомъ.
-— Ну‚ддрузья, вс’в вы должны тор-

жественно клясться, что исполните
свой святой долгъ по соцЪсти, какъ
передъ Богомъ.__Прошу подтвердитьустановленнымъ порядкомъ, произдося
слово «АМИНЬ».

_— Аминь,-——повгорили ac?) разомъ.
—-—— Tam; ~0u06pnma Гендерсерь.~—

Вотъ, Чотка Севиръ, вы стоите теперь
передъ наши, вашими согражданами,
жителями Дакоты, _нЪкото'рые изъ
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нихъ ваши ЦРУзья, другіе ваши враги:
вы обвиняетесь въ мерзкомъ безче-
ловЪчномъ убійств‘в, въ' убійствъ че-
ловЪка безоружнаго, которому вы He
дали возможносч и защищаться. Итакъ,
Я` обвиняю васъ въ неимЪющемъ опра—д
вданій убійствъ... Ну, какъ его звали
по имени-то, этого голландца? Кто
помнитъ?

'--. Адольфъ, —— крикнули присут-
ствующіе.

_— В ь неимЪющемъ оправданій yam-
сгвЪ голландца Адольфа Шаффера,
въ тотъ моментъ, когда онъ, будучи
безоруженъ," пытался (Нажать отъ
насъ. Признаете вы себя виновнымъ,
или н’Ь'гъ?

' … Я, конечно, застр’влилъ его, въ
этомъ н’Ьтъ сомнЪнія, —`——подтвердиль
Чотъ, видимо смущенный этимъ фор—
мальнымъ допросомъ.
_— Да, да, конечно, это мы sci;

знаемъ‚——ска3алъ капитанъ,—-но было
‚'пи Это въ-честномъ бою?

_— Онъ вскинулъ свое ружье и
дернулъ за курокъ, Hy я и выстрЪ-
„пилъ; то есть м’н‘в кажется, 'что я вы—
стрЪлилъ... хорошенько 'He помню. Я
только ясно помню, что‘ услышалъ
внястрЪлъ, но выстрЪлил'ь ли я‚'или
кто другой‚——‘съ увЪренностью сказать
He могу. Я былъ пьянъ, здорово пьянъ
въ—тотъ день. Ну, да къ чорту всю
эту вашу канитель, кончайте скор’вй
ваше д'Вло. Изловили меня, какъ крысу.
Чего тут'ь долго разсуждать?
Капитань посмотрЪлъ Ha Hero

гнЪвнс и, хмуря сердито брови, ска-
залъ:
:— Это не манера Tam, говорить.

Если бы вы не были обвиняемымъ,
стоящимъ передъ лицом'ь суда, я бы
'показалъ вамъ, что шутить и wants
ваться надъ судомъ никому добра не
приноситъ. Tam» вы не признаете себя
виновнымъ? Не правда ли?
.Чот'ъ сталъ извиняться _онъ и _въ

мысляхъ не им’Ьлъ оскорбить судъ
или судью, это была просто его ма—
нера выражаться... А виновнымъ въ
_предательскомъ убійствъ безоружнаго
чеЛовЪка онЪ'ссбя He признаетъ._
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"? Ч— Хорошо,——сказалъ Гендерсенъ.—
Ну теперь вы, Мар'гынъ Хессъ, покля-
‘нитесь передъ .'Гос'подомъ Богомъ,
вашим'ь‘ ’Гворцомъ, что вы, какъ
едйнственный свидЪтель этого проис-
шествія, “будете говорить здізсь свя—
тую`правду, и тольКо правду, и что
"ни Злоба, HH предательство, ни личная
вражда не иСказятъ въ вашихъ уСтахъ

правды He' заставятъ васъ очернить
_челов’Ька, или же, въ cHny дружбы и
.расположеніщ обЪлить его..

Чотъ въ недоумъніи вперилъ глаза
.вь HHH’O Xecca, H когда этотъ по-

_ слЪ'дйій выступидъ _впередъ съ нескры-
ваемымъ злобнымъ торжествомъ, Ha-
HHcaHHHM'b Ha ли_цЪ„Чет_ка не выдер—
_ж',ал"ь и кинуЛся къ капитану.

' ___—_ 'Этотъ челов’вкъ _станетъ свид’в—
“тельство'вать -пр0ти8ъ меня?..евос—
'кликнулъ онъ.—-`—.Это._тъ лжецъ? НБтъ,
капитанъ, онъ не можетъ сказать

„правды... нЪтъ! . .
'_ ‚›— '1_ы безусловно правъ, Чотъ,——
'к'рикНуло десятка два голосовъ _убЪ-
_ждейнр H Одобрительно.
` _— Ну и довольно. съ насъ, даже и
слишкомъ довольно!_—__—крикнулъ'капи-
тан'ь, обращаясь ко всЪмъ присут-
ствуюЩимъ.——Если ктолибо изъ ва‚съ
тон'коволосыхъ, двуногихъ, лупогла—
зых'ъ обезьянъ; думает», что можетъ
,рУкоВоцитьсудомъ лучше меня; такъ
"пусть онъ вскочитъ на мое М'Бсто
въ'то время, когда я отвернусь, или
же пусть онъ закроетъ свой клапанъ
и молчит'ъ, Ham) колоца, Над’і—зюсь, вы
всё, согласйы со мной, не такъ .ли?
Ну, говорите, Чотъ. Что вы имЪли
сказать?

' -— Я’ говорю, что этотъ Хессъ
лжецъ!—-повторяетъ Чотка. ——Я не
знаю, что онъ теперь бу; е ъ говорить,
но знаю H всъ это зшю гъ, кто съ
нимъ хоть разъ дъло имвлъ, что онъ
всегда лжетъ..Вы‚ ребята собрались
зд'Ьсь‚ чтобы пов’Бсить меня. Что же;
я, конечно, He важный человЪкъ, отъ
меня немного прока ‹на свЪтЪ. . Гол—
ландия. я убилъ, это вЪрно. H0 только
Я He XQHy.yMHpaTb по милости этого
Хассе; пусть его He примЪшиваютъ' къ

„Моя мать была дочь
_. вождя, дитя воина Ункарана; сожгите

_Ну—ка, выл'Ьзай впередъ‚„..

, раздалось въ толпЪ,

‚деру дугой согнуть? его и..
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моему послЪднему блюду на семъ свЪтЪ.
Этой приправы я nepeBapHTь не могу~—
BaT'BM'b, указывая рукойна дерев_0‚_.н
_которомъ болталась приготовленная
для него петля,
ПовЪсьте меня,

онъ продолжалъ:—-
и я будусмЪяться.

краснокожаго

меня на кострЪ, я буду пЪть до концы,
до послЪдняго ‚моего _издыханія‚- и .по—
‚прлзу въ адъ Ha карачкахъ..Но пока
эти поганые черные глаза— смотрятъ
наБожій свЪ_тъ‚—онъ указалъ _паль-

. цемъ на Хесса‚—не произнесите Ham)
бЪднымъ _Чотомъ вашего приговора.
Ну, подлый койотъ, подойди-ка сюда
поближе, жалкій трус_ъ‚ _ бЪлый Cb
черной совЪстью и черной душой!
Выйди-ка? впередъ __и сразись _съ .Чег-
‚кой .въ честномъ. бою‚д_сразись‚ с'ь
нимъ прежде., чЪмъ онъ умретъ.

‚ _.Вотъ это дЪло!—.закрич_ал…1рн-
сутствующіе. —-_ Молодецъ,_ Чотъ_.—_ Иди
къ нему H ‚. задай ему — хорошенько.

паршивый
щенокъ‚ _сразись—ка съ индізйцемъ,—

и_ въ слЪдующій
моментъ произошло бы нЪчта-днкое,
если бы капитанъ. Гендерсенъ не вско-
чилъ нар mm H He выроСъ срединасъ,
какъ сигнальная ракета. Видитъ Богъ:
вспЫлилъ онъ _такъ‚ ...что веЪмъ намъ
страшно стало.; Даже моя старушка
и та никогца не обзывали, меня __„та-
кими словами, а_ у—жъ ея слова, бываЛО,

_ всегда МЕНЯ ВЪ .жаръ _КИДЗЛИ.°
-.- Ахъ вы красноголовые.мясник”,

воловье отр0дье! Какъвы .пос-дх'ъли
допустить._ себЪ поцобную__ выходкугч
кричалъ онъ. — НЪтъ у насъ развЪ
уваженія даже къ вашему же ‚суду,
изъ васъ самихъ составленному?
Я хотЪлъ было сказать ему что-T0,

да куда тутъ.
_— Молчи1—крикнулъ онъ на мен_.я--

Если какая--нибудь дикая птица средн
васъ еще . .посмЪетъ раскрыть - свой
клювъ и-запоетъ какуюми на есть
mum, прежде .чЪмъ его до том'ь по—
просятъ то я, ., предсЪдатель вашего
суца, прикажу Ченти Сичи Рэду Саун-

„привязать
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его красную воловью выю къего но-
гамъ, или накинуТь eMy затяжную
петлю на шею, и д’Бло .съ концомъ!
Слышал-и вы меня? Выступи впередъ
ты рыжій-слонъ, и будь наготовъ пе-
ретянуть глотку—п;рвому‚ кто зачи—
рикает'ъ. Ну ‘a ты, Чотъ. вернись Ha
свое мЪсто и держи себя, какъ по-
добаетъ. Конечно, если бы ты былъ
изъ числа. бЪлолицей швали, я бы
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шалъ на дворъ сердитые голосам-
перебранку. Выглянувъ въ окно, онъ
увидалъ, что Шафферъ c0 всЪхъ ногъ
бізжалъ къ дому, какъ бы спасаясь
отъ чего-то. Севиръ вскинулъ- свое
ружье и выстрЪлилъ въ него.. Шафщ
феръ упалъ, 'Хессъ вскочилъ на
ОДНОГО изъ его коней и п091_<_г_11‹_а_11_ъ за
докторомъ. ' ' _ ‹

—— И вы даже не взглянули на n'o-

—HyCTnTe меня! Дайте мнъ его ударц_ть!'.‚

ничего не 'сказалъ "тебъ 3a такое
поведеніе, но когда я вспоминаю, что
твоя мать была честная, работящая
и. благопристойная‘ ‘инп'Ьйская ' ма—
трона“, уложившая въ честномъ бою
двухъ охотниковъ на буйволовъ и
солдата—ренегатз, то МнЪ становится
стыдно за тебя, Чотка Севиръ.
Послъ этого Чотъ успокоился, a

Хе'ссъ сталъ"выкладывать свое свид’в-
тельское показаніе. Признаюсь, гово-
рилъ онъ хорошо и складно, безъ
лишнихъ слоізъ, и это под'Бйствовало
на тЪхъ—изъ присутствующихъ, ко-
торые недодюбливали Чота‚——-а ихъ
оказалось числомъ немного больше,
ЧЪМЪ насъ.

‚Хессъ говорилъ, что былъ y Шаф—
фера въ дот’в въ эта утро ' и услы-

страдавшаго, не ' полюбопытствовали
узнать, насколько серьезно онъ pa!
не°Н'ь?—'—спросилъ капитанъ.
—— HEN), y меня не было при себ’в

ружья, a Чотъ былъ“ зол'ь на“ меня
за“ прежнее.“ Я подумалъ‚ что есди я
выйду съ передняго крыЛьца, то онъ
пристрізлитъ и меня.

BC?) мы смотрЪли хмуро и невесело.
Если дЪло обстояло такъ, какъ онъ
говорилъ, то это было, дЪйст’вительно,
не что иное, какъ убійство. Въ гла-
захъ Хесса Badman”, злые- огоньки,
когда онъ ув-идЪлъ, какое вп'ечатлт'з-
ніе произвело его‘показаніе на окру-
жающихъ.

Капита'нъ перевелъ дух'ь‚ —— Ну,
Чотъ‚—_—'сказапъ онъ. печально, ——'что
вы можете сказать противъ этого?



—- Хессъ лжетъ! Все сплошь
лжетъ, — сказалъ Чотъ. ~— Клянусь
вамъ, что онъ лжетъ. Шафферъ былъ
со мной въ ссоръ въ прошломъ году;
онъ обозвалъ меня конокрадомъ, ско-
тобоемъ, и я 'дЪйствительно былъ
золъ Ha Hero, Ho Ha этотъ разъ я
'Ьхал'ь мимо его хутора, совершенно
не думая о немъ; я даже не видЪлъ
его, пска онъ не окрикнулъ меня съ
своего крыльца:———«Куда ”Едешь, Чот—
ка?——Къ Франсуа Пондо‚—говорю‚—
тамъ сегодня танцы и веселье, и меня
туда звали.—-—И хотЪлъ проЪхать, не
останавливаясь А онъ кричичъ: «стой,
проклятый индЪецъ, я должень пого—
ворить сь тобой; ты про мег я всякія
гадости моимъ друзьямъ разсказы-
ваешь, мнБ про это Хессъ говорилъ».
Ая ему кричу: «Онъ лжетъ и ты
лжешь». Тогда онъ давай меня.че-
спать, что есть силы; да еще гово—
“ритъ что я y Hero сЪдло укралъ, а я
_емуна '3 то крикнулъ: «Довольно я
.г'утъ говорилъ съ тобой, НЭДО'БЛЪ ты
м 15, ну тебя къ чорту». ()нъ какъ
подскочилъ ко мнЪ, я его плеткой по
ЛиЦу _и ударилъ; тогда онъ совс’Бм'ь
разсвирЪпЪлъ и стал'ъ у меня плетку
изъ рукъ рвать, a я извернулся, да
его‘ еще _р'азЪ'хВатилъ'. Toma онъ от-
скочилъ шага на два назадъ, вски-
н'ул'ъ ружье и- навелъ его Ha меня»—
ружье у него все время при немъ
было. «Я тебя уложу, проклятый ин-
дБецъ»‚——крикнулъ онъ мн’в и самъ
побЪжалъ къ навЪсу. Ну и тогда я
не знаю, какъ это случилось—ч'зыпилъ
“я въ тотъ день лишку, и кровь во
мнЪ вскипЪла; я только услышалъ,
какъ дважды щелкнулъ курокъ, а когда
-дымъ передъ _глазами разсЪялся, я
увидЪлъ, что Шафферъ лежитъ Ha
землъ межцу грядъ кукурузы и дры-
гастъ ОДНОЙ ногой; затЪмъ вижу, онъ
пересталъ дрыгать‚'-——а я поЪхаЛъ
цальше своей дорогой.

——- Отчего же вы не поцъЪхали къ
нему, Чотка, взглянуть на Hero?

Чотъ только развелъ руками. ——Я
‚въ ту пору чуялъ, что во мне заго—.
ворила индЪйск-я кровь... ‘

'револьверъ,
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__ Да‚вЪроятно, это было тать,—
сказалъ Хессъ‚——но у Шаффера 'не
было ружья. .Ты застрълилъ его, когда
онъ убЪгалъ отъ тебя.

—— ЛжеШЬЕ—крикнулъ Чотъ и бро—
сился Ha Hero, какъ кошка., H0 былъ
BOвремя схваченъ десятками рукъ.

—- Пустите меня ——крикнулъ онъ.—
Пустите. Дайте мнЪ екоударить, хоть
олинъ разъ хорошенько ударигь!
Мы уже готовились приступить къ

страшному дЪлу, когда чей—то спо-
койный звучный _голосъ со стороны
спросиль:

_— B1) чемъ лутъ дБло, господа? "
ВСВ мы обернулись въ недоумъніщ

и увидЪли на поролистомъ конъ ще-
гольски олЪтаго человЪка, съ удиви—
тельно привлекательнымъ лицомъ.
Платье Ha HEW}: было превосходнаго
п кроя, a CaIIOl‘H,-—KaKMX'b я никогда
не видать. Это былъ или какой-ни—
будь; знатный ‚гражланиъжъ, или сча—
с'тлиеы'й шрокъ‚.зашибившій недавно
большой Kym). Bo всякомъ случать,
это былъ человЪьъ‚.вопросъ к'отораго
нельзя обойти молчаніемъ, а поТому
капитанъ Геншерсенъ въ н’вскольъ'ихъ
словахъ объяснилъ ему, въ чемъ
дЬло. ‹

-`-— Прошу извиненія.—-ска32`1лъ He-
‚знакомецъ‚—;чго я прервалъ вашъ
‚допросъ‚ но разъ я уже здЪсь, то
позволю себЪ отрекомендоваться вамъ.
Меня з'овутъ ДЖемсъ Паллей, я со—
стою шерифомъ. въ графствъ Пеннинг—
тонъ. Кстати задамъ вамъ; госпоца,
олинъ вопросъ, послЪ чего и поЪду
своей дорогой. He знаетъ ли кто изъ
васъ н‘вкоего Мартына Xecca, о_нъ же
и Смитъ, и He можетъ ли онъ указать
мнЬ,`r1113 его найти?
— Хессъ?!—закричали мы ads pa-

зомъ.-——Да вотъ онъ самъ и есть.
Я готовъ поклясться,что никто изъ

насъ не видЪлъ, какъ онъ выхватил'ь
но въ слЪдующую же

секунду дуло его бЫЛО наведено Ha
Хесса.

_— Руки веерхъ!_ приказалъ ми-
стеръ Паллей. И если кто шевельнется‚
то я уложу этого Xecca ' Ha. мына…
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Я требую его къ отвЪту за убійство
трехъ людей, которыхъ этотъ негодяй
взялся _проводить “до Черныхъ Xon—
мовъ, a кромЪ того, и “за убійство
ЕНЪ'кого голландца Адольфа Шаффера,
убійства, очевидцемъ котораго я былъ
_СЗМЪ‘.

Ha всЪхъ лицахъ выразипось пол—
нЪйшее недоум’Ьніе. Всі; обступили не-
знакомца, вс’Ь смотрЪли ему въ глаза,
широко разинувъ рты, или засыпали
.его вопросами. Шумъ стоял'ъневообра-
зимыйЛрія'тель Хани<а‚Самсонъ‚+'готъ
самый, которому онъ писалъ отно-
сительно пропавшихъ “впослЪдствіи
безъ вЪстй ,людей,—над0умилъ его
разыскать ихъ, разсказавъ емуо томъ‚
что люди эти такъ и не дошли до его
жилья, a также 0 томъ, что въ его
поляхъ околачивался ОДНО время нЪкій
подозрительный парень, именовавшій
себя Смитомъ. Сопоставивъ - раз—
личныя мелкія данныя и обстоятель-
c1 33, шерифъ при соц’Ьйствіи своихъ
подчиненныхъ напалъ Ha слЪдъ этихъ
людей и, наконецъ‚ доискался правды.
Om: Ъхалъ сюда, въ _эти края, чтобы
разыскать Хесса, и, пр'оЪзжая мимо
жилиціа Шаффера, котораго онъ зналъ
и у котораго разсчитывалъ немного
отцохнуть, случайно Сд'Ьлался свит;-
телемъ его ссоры съ инд’Ьйцемъ. Om)
видЪлъ, какъ въ самый разгаръ этой
ссоры, въ тотъ моментъ, когда Шаф—
феръ навелъружье Ha инд’вйца, изъ
окна дома грянулъ выстрЪлъ, который,
Однако же, не сразу уложилъ голландца.
B‘BponTHO, предполагая, что въ него.
стрЪлялъ индЪецъ, уже _держа'вшій
ружье Harmonia, онъ кинулся бЪжать
въ направлен… жилья—но изъ окна
грянулъ второй выстрЪлъ, `прежде
чЪмъ онъ успЪлъ доб’Ьжать до Ha'a'fsca.
Ha этотъ разъ онъ упалъ посреди
полосы, зас’вянной кукурузой, и остался
леЖать. Тогда инд’вецъ, не произведя
ни одного вьдстр’ізла, закинулъ свое
ружье за'спинуи поскакалъ по до—
рогЪ.
—- Я кинулся къ раненому, но онъ

оказался убитымъ наповалъ и ни въ
чьей помощи не нужцался. Между
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тТ-‚М'ъ изъ задняго крыльца дома вы—
бЪжалъ какой—то человЪкъ и кинулся
къ 'конюшнъ; я ему крикнул'ъ:
«Стой!»—н0 онъ даже не оглянулся.
Прежде чЪмъ я успЪлъ добЪжать до
конюшни и схватить его, “онъ выска—
калъ на дворъ, перемахнулъ черезъ
плетень и ускакалъ. Я заб’Ьжалъ въ
домъ, но тамъ не было никого; Que»
видно, ускакавшій парень и былъ
убійцей Шаффера. Теперь я легко уз-
наю его въ этомъ челов’вк’в.
И онъ указал'ь _дуломъ своего

пистолета Ha T0 'МЪСТО, гд’в стоялъ
Хессъ... H0 Xecca’ тамъ уже не
было. . * _
Слушая его, мы совершенно забыли

и о Чотъ, и @ Хесс‘Б; и какъ только
этотъ послЪдній замЪтилъ, что о немъ
забыли,“ онъ рЪшилъ воспользоваться
удобной минутой и уползъ въ кусты,
a 3afiswrb дальше къ руслу пересохшей
рЪченки, mi; были привязаны наши
кони. Но въ тотъ моментъ. когда онъ
собирался поцняться на ноги и по-
слать радостное п—роклят`іе по адресу
_оцураченныхъ имъ людей, радость Эта
_замерлау него на губахъ и превра—
тилась въ злобное проклятіе б'Ьшен—
ства и досады:—въ двухъ шагахъ отъ
`него, словно изъ—поцъ земли, выросъ
Чотка. _ . ‹

—-— И'ты думалъ, что "ram, легко
уйдешь отъ проклятія ъяндЪйцаР—и про—
шип’Блъ онъ.——Не трогайея съ м‘Вста',
не то я пристр’влю тебя, какъ со-
баку._ _ ‘
Чотъ имЪлъ предусмотрительност'ь

захватить по пути чейгто пистолетъ,
прежце ч’ізмъ пустился по слЪдамъ
Xecca, и теперь для наглядности при-
ставилъ холоцное дуло оружія къ его
виску. Хессъ сразу поцдался этому
аргументу. \

Он-ъ принялся жалобно причитать,
хныча, какъ скверный мальчишка,
котораго порютъ. Холоцное прикосно-
веніе разомъ отняло все его мужество.
Теперь онъ вел-ь себя постыдно; пла—
калъ и молилъ о жалости, о пощадЪ,
увЪрялъ' Чота, что онъ всегда любилъ
его и уважалъ, что это было простое
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HenopaayM’BHie, что онъ теперь въ его
влаСти и будет'ъ служить ему, какъ
вЪрный песъ до конца своей жизни.
Индтъецъ стоялъ надъ нимъ, презри—
тельно усмЪхался и время отъ вре—
мени тихонько, словно шутя, дотра—
гивался *дуломъ пистолета до его
виска.

_— Будь мужчиной, Хессъ, не вой,
какъ песъ. МН'Б противно и стыцно
гляц‘Бть Ha. тебя.

И что же вы думаете‚——что сд'влалъ
этотъ оклеветанный, поруганный и
Обиженный Чотъ, глядя Ha этого пол—
зающаго у него въ ногахъ, цЪпляю-
Щагося за него и жалобно причитаю—
mam поплаго червя? ‘ Онъ сжалился
Ham, нимъ. Онъ просто запустилъ
свою руку ему въ волосы, ударилъ
его другой по лицу и отпустилъ его.

-- B'Eru, подлый трусъ, бЪги—. Бог'ь
съ тобой, спасай свою полную шкуру,…
крикнулъ онъ ему вслЪдъ;
Хессъ ни живъ,ни мертвъ` вскараб—

кался Ha сЪдло и помчался, что есть
духу. .Когда мы его хватились, его и
слЪдъ простылъ. Чотъ притаился въ
кустахъ, Стараясь отъ насъ укрыться,
опасаясь, что M131 всё обрушится Ha
него за то, что онъ отпустилъ Хесса. -
HO я выволокъ его изъ за'сады, по—
тому что слЪдилъ за ними обоими и
все ви'д'влъ и слышалъ. ТЪмъ време—
чемъ остальные повскакали на своихъ
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коней и мчалть въ— погоню. за
Хессомъ. ' . `.— Ну-_г_<а‚ Чотъ,——раздался у`насъ
3a спипои голосъ капитана Гендер-д
сенъ‚—живо на коня, да излови Ham:
этого койота, Хесса...

—— Что мнЪ дЪлать, РЭДЪР—обра—
тился ко мнЪ ЧОТЪ.—В'БДЬ' я'доброй
волей отпустилъ его, какъ и полобало
б'Ьлому челОвЪку, сыну моего отца..
— Да‚————ну a теперь поступи, какъ

подобаетъ сыну твоей славной ма—
тери,—сказалъ_ я.——-Встряхнись и Ha—
ставь меня на слЪдъ, если ты самъ
не хочешь гнаться за нимъ. "
Ha глазахъ у Чота выступили

слезьъ '
_— Пусть такъ, P3111), _ сказа'лъ

онъ своимъ зв'учнымъ гортаннымъ
голосомъ, влЪзая на своего Кони.…
Ram) человЪкъ бізпой крови, я mm»
ему возможность бЪжать‚ хотя онъ
мои враг’ь‚та теперь...

И _громко взвизгнувъ_ «Ва.кета—'—-
шоніи», 'онъ пустился стр’влой по
преріи. \

' _— Теперь, ы—‘крикнулъ онъ…по—
смотримъ, какъ-то онъ уйдетъ' отъ
оскорбленнаго имъиндЪйца. 3a мно……
Bc’f, за мной... ‹. ' '

И, конечно, Хессъ ‚ не ушелъ Ьтъ
Чотки, не ушелъ и отъ участи,
которую онъ Tam) коварно готовилдь
неповинному ЧоткЪ Севиру. ` '
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Конечно, Перри Брогдеъіъ досадо-
валъ, но иначе поступить онъ не могъ;
palm 1113M ему приходилось пожертво-
вать. удорольствіями. Празда, “этотъ
мододой,’ красивый ' богачъ болЬшую
час'ть своего вреічіени` посвящал'ъ соб—
лазните'ЛЬНЫМЪ радо'стямъ Нью-іорка,
но никто не назвалъ бы его бездЪль`—
никомъ: Онъ происх0дилъ изъ расы
прёдпринимателей‚' и въ немъ была,
Mam;~ творится, «жилка» практика,
позтому отказаться отъ крупнаго со-
стояНія только потому, что ему было
непріяёйоді'тротянуть'за итп; руку,
ОНЪ' находилъ безуміемъ, и скрЪпя
сердЦе, р'Ьшилъ забраться въ Богом'ъ
забытую дикую страну, бросивъ Нью-
іорк'ь въ самомъразгаръ сезоНа, Kor'-
да театры сулили интересныя новинки,
a Ha различныхъ нью-іорскихъ псд—
мос'іках’ъ' 'бЛИстаЛи театрал'ьныяэвЪз— ’
ды‚*по беньшей части, хорошо 'зна—
комыя Брогдеічу.` '
дЪло _въ' томъ, что дядя Перри (ти-

пиЧный а'мёрйканскій дядюшка) соста—
вилъ состояніе на tort, гдъ онъи 'умер'ъ
послъ сорока лЪтъ жизни' внъ вс’ізхъ
условій западной Цивилизаціи. Дядя
этотъ владЪлЪ'° ост'ровомъ, Который
назыіз‘алсяд.. ('н'у, назовемъ его Teppa-
Инкогнита) и'прсдставлялъ собОй жи—
вописный и романтическій кусокъ
земли невдалек’в отъ береговъ Брази-
ліи' и Патагоніи; ‘Tam; y Брогдена
старш'аго им’влось окола миітіона го—
‘ловъ крупнаго скота. Перри никогда
не вилалЪ' этого дяди; но разъ онъ
получилъ такое привЛекательное на-
слЪдство, ему приходилось отравиться
въ’свои 'влад‘Ьні'я.` онъ пре'дполагалъ
проЪхать въ Терра—Инкогнита, чтобы

составить полный инвентарь своего
имущества и какъ _моЖно скорЪе и
какъ можно"_3ыгодн-Ъе продать островъ..
О жизни фермеровъ онъ имЪлъ поня—'
Tie, __такъ какъ однажды почти цЪлыіЬ
голъ исполнялъ въ Техас‘в роль люби-Т._
теля ковбоя; это было раньше,чЪМъ
умеръ отецъ Перри и жизнь въ Нью-
1оркЪ поглотИла его. °

Повторяемъ, мололому Брогд—ену
очень не хотЪлось Ъхать на островъ
“Терра Инког`нит_а, не хот’ыюсь раз-
статъся съ театрами,—`н0 онъ пони—
малъ необхоцимссть распорЯДИТЬСЯ
своимъ имЪніемъ. И такъ, Брогденъ
нанялъ паровую яхту и двинулся въ
страну, отдаленную отъ цивилизаціи,
взявъ съ Собой молоцого Ларри Хека,
настоящаго теХасскаго ковбоя, съ
которымъ' онъ былъ друженъд Пер…
отпично зналъ, чтоХекъ посЛужигъъ
для него не только пріятнымъ спут-
никомъ, но и укажетъ ему дос'т'оин-
ства и недостатки быковъ и принося-
щихъ шерсть овецъ, словомъ,” всЪхъ
живОтныхъ, которыя“ сОставляли насе-
леніе Терра Инкогнйта. Кромъ нихъ
въ имЪніи жилъ старый управляЮщій,
унылый угрюмый шотландецъ, обожан—
шій одиночество; *было и нЪсколько

* краснокожихъ индЪйцевъ.
Вь свое время яхта вошла :въ 'ма-

ленъкую естественную гавань, и черезъ
короткое время Перри со своимъ спут-
никомъ очутился въ обвёзт'шалой ra-
ціеНдЪ; ихъ встр‘Ьтилъ старый упра-
вляющій, Хаверлокъ, который удЪлялъ
равное'время своей работъ, Виски и
чтенію извЪстнаго реда богословскнхъ
'книгъ школы‚, введеннОй въ меду Эр—
нестомъ Рераномъ. Это_ былъ упрямый



:31

старта), съ необыкновенно ' дурнымъ
характеромъ, ночестный и работя—
щій. '
-- Вряпъ ли вы долго останетесь

въ Теща Инкогнита, м—ръ Перри,—
замЪтилъ онъ. когда всі?» они заку-
рили трубки. ЗдЪсь превосходный кли-
матъ, м‘встность живописна, но скучно,
ахъ какъ скучно; впрочемъ, если вы
выцержите скуку...
Д’Ьйсюительно, картина была пре—

красна. Подл’ё моря громоздились yr-
рюмые утесы; дальше тянулись глубо-
кія плолородныя долины; ихъ окайм—
ляли лЪса. Пейзажъ казался готовой
рамкой для романическаго приключе—
нія.
_— Да,„согласился Брогденъ—здЪсц

поразительно красиво. МЪстность c03-
дана для приключеній. Съ вами слу-
чалось что- нибудь необыкновенное,
м——ръ Хавелокъ?

_- Ни разу, ничего, за всЪ сорокъ
л’втъгюотв’втилъ управляюЩій.

___— Около гаціенды нЪтъ ничего, что
могло бы взволновать лЪнивую кровь.
Hy, конечно, Юворятъ, въ прежнія
времена бывали мелкія непріятности с ь
патагонскими инд’вйцами. Но мы оста-
вляемъ ихъ въ покоЪ, и они не тро-
гаютгь насъ. Когда же мы не досчиты.‚-
ваемся быка или барана... что же?
Въ этомъ Н'ЁТЪ большой бЪды‚ и мы не
поднимаеМЪ шума, никому не задаемъ
вопросовъ; Скажите,
тесь остаться зд’Бсь?
-— Конечно, не останусь,…отвЪтилъ

Брогденъ.——Я пробуду лишь такое вре-
мя, какое потребуется `на составле-
ніе инвентаря для пропажи. Kama вы
думаете, м—ръ Хавелокъ, сколько дней
займетъ это?
-— Трудно сказать,чосторожно от-

вЪтилъ управляющій,—можетъ быть
недЪлю, можетъ быть мЪсяцъ. Лучше
будемъ считать—мЪсяцъ. Видите ли,
иногда я заливаю и тогда... Впрочемъ,
вёроятно я продержусь около двухъ
нед’Бль; тогда вы усп’вете закончить
ваше д’вло.
—- 0, He безпокойтесъ,—любезно

замЪтилъ Брогденъ;—прежде всего мы

_индЪйцн,
вы не собирае-
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съ Ларри изсл`Ъдуемъ мЪстность; какъ
я вижу, у васъ Н’ЁСКОЛЬКО хорошихъ
лошадей. Упакуйте для насъ съЪст—
ного нед'Ьли на 11813; дайте намъ также
теплыхъ плэдовъ и ОдЪялъ, и мы 0c-
Morpgxma островъ. Мнъ не хочется от—
рывать васъ отъ вашего дЪла' или,
вообще, мЪшать вамъ.
НЪсколько дней Перри и Ларри 133-

цили по красивому острову, то спук
скапись въ хорошо орошенныя долины,
покрытыя густой травой, дохолившеіі
до колінъ лошадей, то охотились въ
Macaw), зеленЪвшихъ на горныхъ от-
косахъ, то поцнимались на горы съ
бЪлыми снЪговыми вершинами. Они
вели пріятную жизнь. Стояла велико-
лЪпная погода; воздухъ боцрилъ, какъ
шампанское, и кровь кипЪла въ жи-
лахъ молодыхъ людей.

--—-— 'Гехасъ не можетъ и сравнитьоя
съ этой Терра Инкогнита,…заміэтилъ
Ларри. ——- Для полнаго удовольствія
Ham; He достаетъ то`лы<о приличнаго
бара и хорошей смЪси изъ соцовой
воды и нЪскоЛькихъ ликеровъу Знаете,
чЪмъ лучше я чувствую себя, тЪмъ
больше мнъ хочется побороться или
даже подраться съ к’Ьмъ-нибудь. Хотя
зд’всь врядъ ли представится удобный
случай для этого.

_— Дудъаю, не представится,—отвЪ—
тилъ Брргденъ;-——тЪ немногочисленные

' которыхъ мы встрЪчалщ
правда довольно живописны и типичны,
по крайней мЪр'Б насколько я могусудить
по картинкамъ, но до противности
миролюбивы.
-— Прихоцится мириться съ этимъ, ~—

сказать Хекъ.—-——Ну все таки M1115 очень
пріятно снова очутиться на свЪжемъ
воздухъ и гарцовать Ha отличной ло-
шади. Будемъ надЪяться, что и приклю-
ченіе не заставитъ себя долго ждать.
Черезъ два дня послъ эТого разго-

вора молодые moan Bbl’fsxanu изъ уз—
каго ущелья нэ. обширную равнину.
По ея окраинЪ тянулся рядъ уТесовъ.
Тамъ и сямъ ихъ mania прерывалась.
Кое гд’в` также отъ утесовъ “шли ска—
ли_стыя. стЪны скалъ- къ морю. Прибли—
зительно Ha разстояніи мили отъ
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всадниковъ возвышалась старая фер-
ма или гаціенда‚ повидимому,——пуСтая
и` уже начавшая разрушаться. В’Ьро-
ятно, домъ этотъ был'ъ выстроенъ
какимъ—нибудь'поселенцемъ еще до
появленія на остров}; Брогдена-стар-
шаго съ его новыми метоцами и 3a«-
тЪями.
Ларри и Перри напились чаю, раз-

леглись на травъ и закурили трубки.
Поцхоцилъ вечеръ; два пріятеля m;—
ниво _обсуждали вопросъ: лучше ли
имъ проЪхать дальше и Переночевать
въ'старой живописно расположенной
гаціендЪ‚ или же лечь спать на томъ
самомъ мЪстЪ, гдъ они отцыхали въ
эту минуту. ‘

Вдругъ Брогденъ быстро припоцнялся
и сЪлъ.

——- Что дтлается тамъ, на утесахъ?-——
спросилъ онъ.———Я вижу человЪческія
фигуры; онъ Снуютъ взадъ и впередъ
и толпятся, какъ' пчелы около улья.
Гаціенда горитъ. Да, да, Ларри, тамъ
пожаръ.
«Д’Ьйствительнщ надъ гаціеНДо—й поц-

нялась тонкая струйка дыма; извива-
ясь лентой. она таяла въ янтарномъ
неб’Б.
“Скоро дымъ сталъ густ’вть; на-

койецъ, над'ь крышей стараго дома
повисла черная пелена, изъ проломоьъ
въ его стЪнахъ и крышъ вырвались
_желтые языки пламени. Кругомъ га-
ціенды металось около десятка чело—
вЪческихъ фигуръ; онъ б'Бгали и суе-
тились; точно рой осъ, выкуренныхъ
изъ гн’Бзда. Перри быстро схватилъ
свой бинокль.

_— Это индЪйцыг—послъ короткаго
наблюценія сказалъ онъ.———Готовьтесь,
Ларри, это индЪйцы, и они не въ мир-
ном'ь настроеніи. Краснокожіе поло-
жгли‘ домъ... Вотъ вамъ и желанное
приключеніе!

—— Да, это краснокожіе,——лЪнивымъ
"'гономъ протянулъ Хекъ.—-—И у нихъ
ружья. Честное слово—ружьй. Въ ста-
ромъ домъ происхоцитъ чтото, сильно
волнующее индЪйцев'ь. Какъ мы по-
стйимъ? Отгіравимся ли къ гаціендъ
или останемся простыми наблюдате-

шгъ п-впшючкшй. вп. 2.
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лями? Жаль пропустить интересный
случай...
ВмЪсто отв’вта, Перри вырвалъ бин

нокль изъ рукъ своего друга и приста-
вилъ его къ своим'ъ глазамъ.
_ Это просто столкновеніе,——ска-

залъ онъ.—Въ гаціендъ происхоцятъ
вещи, которыя мн’Ь не нравятся. Ларри,
тамъ женщины, бЪлыя женщины, Лар—
ри... Американки въ б’Блыхъ платьяхъ.
Какъ ни было это нев'Ъроятно, но

Брогденъ оказался правъ. Съ помощью
сильныхъ стеколъ своего бинокля онъ
видЪлъ ВСе происхоцившее около га-
ціенды. Краснокожіе пытались вор-
ваться ‚въ поцожженый ими дом'ь.
Вдругъ'0дна стеклянная дверь отво-
рилась. На веранду еыбЪжали дв’в 615-
лыя дЪвушки и прижались Однакъ
другой; по ихъ движеніямъ-и позамъ,
Перри понялъ, что отъ, страха онъ
совсЪмъ потерялись. НЪсколько ин-
дЪйцевъ кинулось къ пылающему зда-
нію;еще минута—и двЪ дЪвушки очу-
тились въ ихъ рукахъ. Изъ гаціенды
выб’ізжалъ человЪкъ въ с’Ьромъ кос-
тюм’в туриста. Въ каждой его рукъ
было по револьверу'. Онъ прицЪлился
и выпустилъ нЪсколько выстрЪловъ
въ краснокожихъ. По выраженію Лар-
ри джентльмэнъ въ сЪромъ былъ «не
дуракъ» въ стрЪльбЪ; четверо'ИНдЪй-
цевъ упало отъ его пуль. Почти тот-
часъ же новые Краснокожіе кинулись
къ гаціендЪ, и минуяъ черезъ пять
госпошанъ 4 въ сЪромъ костюм’в былъ
обезоруженъ связанъ и брошенъ Ha
траву. Посл’Ь этого в:Ъ краснокожіе
медленно двинулись туда, гд'Ь утесы
поцходили къ самой окраинъ моря;
ПлЪнниковъ они вели съ собой.
—— Хорошо стрЪляетъ‚—тономъ эк—

сперта повторилъ свою похвалу Лар—
ри.—Но, скажите, неужели мы такъ
и замерзнемъ на этомъ м’Ьст’Б.‘ и не
попробуемъ “защитить цивилизацію'?

—— Поймите, Ларрщ—отвЪтилъ Брог-
денъ,—что сейчасъ вмЪшаться въ_ д'Бло
мы не можетъ. B13115 насъ только двое,
и у насъ'не слишкомъ много амуни—
ціи. Если .мы поступимъ опрометчиво,
насъ постигнетъ участь тЪхъ осталь—

2
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ныхъ. НЪтъ, мы должны слЪдить за
индЪйцами и неожиданно ударить на
нихъ.
Молоцые люди привязали лошадей

въ небольшой poms, провизію спря-
тали; послъ этого Брогценъ и его спут-
никъ медленно и осторожно поползли
впередъ. Краснокожіеобразовали коль-
цо, и въ его центръ они помЪстили сво-
ихъ связанныхъ и безпомощныхъ
пл’внниковъ. Все это было страшно, и
казалось невЪроятнымъ въ такомъ
мирномъ мЪстЪ.
_— Происхоцящее похоже на кош—

маръ, —— прошепталъ- Брогденъ. — Кто
эти люди и что они здЪсь дЪлаютъ?
Джентльмэнъ въ сЪромъ костюмъ
Од’втъ такъ, точно онъ только что
в‘ышелъ изъ своего клуба: двъ жен—
щины тоже очень нарядны. Посмотри-
те, Ларри: на нихъ легкія бЪлыя, оче—
видно, парижскія платья.
_— Мы скоро все узнаемъ,-—бодрымъ

тономъ отвЪтилъ ему Ларри.—ВажнЪе
всего псдобраться къ нимъ какъ можно
ближе, спрятать’ся и до темноты не
показываться. Вряцъ ли они поставятъ
карауЛьщиковъ. По в'СЪмъ вЪроятіямъ,
краснокожіе считаютъ себя въ попной
безопасности. Когда они улягутся
спать, мы начнемъ дЪйствовать; Съ
парой револьверовъ у каждаго, мы
отлично сведемъ счеты съ этими _гос-
.п0дчиками. ^

-— Хорошій планъ‚‚—-довольн0 не-
терПЪливымъ т'ономъ ' проговорилъ
Брогденъ.—Только неизв Ьстно, будутъ
ли они держаться ващей программы,
Ларри.тСмотрите, смотрите, что это
Они собираются дЪлать? '
Одну изъ д’Бвушекъ индЪйцы заста-

вили подняться на ноги и повели къ
утесамъ высотой въ двадцать—тридцать
футовъ. Она сопротивлялась. Стекла
бинокля ясно показывали страхъ, от-
ражавшіяся на ея лицЪ, взглядъ муки
въ ея глазахъ. Она сопротивлялась
напрасно; ее тащили къ краю крутого
утеса, опускавшагося въ море. Брог—
денъ и Хекъ съ волненіемъ смотрЪли
.на происходящее; канечно, мололымъ
людямъ хотЪлось выступить на защиту
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несчастной, но они сознавали, что въ
эту минуту ихъ вмЪшательство по—
влекло бы только непріятныя посл’вд-
ствія для нихъ самихъ и не принесло
(ы никакой пользы обреченной жерт-
въ. Имъ оставалось лишь сид’вть не-
подвижно, шептать проклятія и скрич
пЪть зубами, вседтаки безумно“ на—
д’вясь, что какое- нибудь неожиданное
происшествіе дастъ имъ возможность
начать дЪйствовать. '
Mano no many Перри и Хек'ь стали

понимать намЪренія воющихъ темно—
кожихъ бЪсовъ на краю утеса. Моло—
дые люли увидЪли, что главарь шайки,
крупный человЪкъ, очевидно не “при-
надлежащій къ рас’в индъг’щевъ, про-
пустила` веревку или сыромятмыйре-
мень подъ руки д'ёвушки; послъ этого
нЪсколько краснокожихъ толкнули ее
черезъ край утеса. Разбойники опу-
скали свою жертву, пока она не По—
висла въ шести или сети фу'гахъ надъ
уровнемъ моря. Тогда они привязали
вгревку къ зубцу на вершинъ утеса,
a несчастную,безпомощную и безсиль—
ную дЪвуШку оставили о_дну.

*Хекъ глубоко вздохнулъ.
_- УразумЪли ихъ наМЪренія?——про-

шепталъ онъ.——Эти дЬяв0лы подвЪсили
д’Ьвушку надъ море-Мъ; во время “при-
лива она утонетъ. А Мы Можемъ только
сидЪть да смотрЪть! 'Я видывалъ же—
стокія вещи, но никогда не сталкивался
ни съ чЪмъ подобнымъ. ВЪроятно, они
Желаютъ выв’вдать отъ' нея какую—то
тайну и предоставляютъ ей или уто-
нуть, или позвать ихъ и сознаться во

. всемъ. Скажите, неужели „можно спо-
койно выносить это?
_— Такъ что же Ham: дЪлать?—-

спросилъ Брогденъ.
—— Я думаю прократься къ мЪсту

нашей стоянкимвзягь винчестеръ. Вы
же до моего возвращенія сидите стир.,
но. Какъ вамъ хорошо извЪстно, я не
луракъ въ стрЪльбЪ, и полагаю, всажу
пулю въ сомбреро вонъ того крупнаго
негодяя. Toponmься не нужно. Ко-
нечно, жаль дЪвушку, 'по ей придется
немного подождать——Я Hammer; намъ
удастся е.е спасги-
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Черезъ н‘всколько мгновеній Хекъ
вернулся'и принесъ руж'ье… Долго и
прястально смотрЪлъ онъ на бЪлое
пятно, висЪвшее надъ водой, потомъ
его губы задрожалщ въ глазахъ 321615-
гали искры.

4 -'—-- Heppn,——ct<a:3an'b' он_ъ.—ВЪдь вы
изумительно плаваете? Правда?

БрОГдеНЪ принялъ этотъ компли-
ментъ, который, въ сущно.:ти‚ совсЪмъ
не былъ к'омплиментомъ, такъ какъ
онъ, дЪйствительно, плавалъ очень
хорошо.

—- Да, вы правы‚—согласился Брог—
ценъ;—только я не вижу, какую пользу
можетъ это принести.

_— Вотъ какую _продол-
жалъ Хекъ. _Вы войдете
въ воду и доплывете до
утеса дЪвушки. Тогда
начнется моя роль.
Эти малые свер-
.xy He увидять
ъпроисходя-
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щаго; кромъ того, они заняты осталь—
ными бЪлыми. Злод'Ьи жлутъ, чтобы
дЪвушка ихъ позвала, но она кричать
не будетъ, пока вода не поцнимется до
ея'колЪнъ; вы же очутитесь близъ нея
раньше этого времени; когда она упа-
детъ въ море вы поцхватите ее и
вмЪстЪ съ ней уплывете за мысъ. Ви-
дите тамъ небольшую песчаную. от-

мель? Вытащите ее туда.
ВЪдь вы можете сдЪлать
все это? Правда?

°/ 7/2? "

Веревка перервалась, и д‘ЪвушкЯупала...
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_- да, я безъ труда доставлю ее до
берега‚——сказалъ Брогденъ. _— Только
какъ освобоцить ее?
—— Я скажу вамъ «какъ»‚—отв‘Ь-

тилъ Хекъ.-—Я псдкрадусь вонъ къ
тЪмъ кустамъ. Видите? Мой выстрЪлъ
освободитъ бЪдную лэди.
—— Kama такъ?
_— Я могу перебить пулей веревку.

Однимъ или двумя выстр’Ьлами Mm;
удастся это… 'Гакія вещи для меня
сущіе пустяки. Вы уплываете съ ва-
шей добычей; я встр’Бчусь съ вами на
другомъ берегу залива; захвачу съ c0-
бой и винчестеръ, и наши револьверы.
Ларри предлагалъ отчаянное сред—

ство, но вЪдь и положеніе вещей было
отчаянное. Брогденъ нисколько не COM-
нЪвался въ своемъ ум’ьньи плавать,
былъ также убЪжденъ, что пуля Ларри
перебьетъ- веревку, и они безъ особен—
ныхъ _хлопотъ спасутъ несчастную
дЪвушку. Если у'нея окажется Н'Ько—
торый запасъ мужества, она выслу-
шаетъ все, что онъ скажетъ, когда
подплыветъ настолько близко, чтобы
обысНить'ей свой планъ. Когда же
_она очугигся у него B’b рукахъ, осталь—
ное пойдет'ь само собой. '

Обсудивъ подробности своего плана,
Брогден'ь скинулъ съ себя обувь, лиш-
нюю одежцу и остался В'ь вязаной фу_
файкъ. н.въ твидОвОм'ь нижнемъ пла-
тьъ; налегк’в'он'ь смЪло погрузился
въ Море. Перри плылъ около четверти`
часа, наконецъ, очутился противъ того
утеса, на котором'ь висЪла несчастная
жертва злод’вевъ. Брогденъ увидЪл'ь,
что ея руки и ноги были связаны и
что висЪла она на кожаныхъ петляхъ,
пропущенныхъ у нея поцъ мышками.
Брогденъ разгляд'Блъ также, что £113-
вушка очень красива и что одЪтаона
прекрасно. Очевидно, несчастная со-
шла на островъ C’b палубы какой—
нибудь яхты, по всЪмъ в‘Ьроятіямъ,
находившейся невдалекъ.

Такія мысли ободрили Брогдена. Om)
р'Бшилъ, что безпомощная д’Бвушка
подчинится e10 указаніямь. ПОДПЛЫВ’Ь
къ утесу, онъ тотчасъ же заговорить
С’Ь НЕ”.

, дЪлъ Хека

40

Едва Перри произнесъ первыя слова,
послышался одинъ выстрЪлъ, пОтомъ-
другой; веревка перервалась, и дЪвушка.
упала почти на руки Брогдена. Исчезая:
п0дъ поверхностью волы` несчастная:
дико вскрикнула; когда она псплы--
ла, Перри схватилъ ее за плечи и "бег
режно повернулъ на бокъ.
—— Не пугайтесь,.——сказалъ онъ.—«

Вы въ полной безопасности. 80 всякомъ
случа’Б, не теряйте сПокойствія, и -я
доставлю 'васъ до берега раньше, Ч’ЪМЪ
вы усп’вете понять, что случилось.

—— Да-а? —— протянула дЪвушка до
того спокойнымъ'тономъ, что Брог-
денъ невольно широко раскрылъ гла-
за.——Я не имЪю понятія, кто вы, но
не бойтесь, я не струшу. Такія при—
ключенія какъ разъ для меня.

Брогденъ удивился еще больше, но
промолчалъ; ему нужно было все ды—
ханіе. Перри увЪренно плыл'ь; онъ
обогнулъ мысъ и уже приближался къ
мелкому мЪсту‚ какъ' вдругъ съ утеса
до него долетЪлъ крикъ.

Брогцень посмотрізлъ вверх'ь и уви—
который, стоя на высогі'з

дико размахивалъ руками, повидимому,
совершенно равноцушный къ тому, Lh о
враги могли его видБть.
_— Убирайтесь вы, безумець!—_3ады-

хаясь прокричаль Брогден'ь.
—— Слишкомъ поздно‚—-—послышалось

въ 0твЪтъ,—0Ни уже давно слЪдятъ
за мной... И- у них'ь пулеметъ. Одинъ
Богъ \знаетъ, Откуда ` онъ _ къ нимъ по-
палъ, но я его видЪл'ь, это факты..

Д’Бйствительно, предметъ, который
могъ быть пулеметомъ выставлялся

_ изъ за края утеса, и нЪчто казавшееся
его двойникомъ показало свой конецъ
какъ разъ позади фигуры Хека.. На
той отмели, къ которой плылъ Брог-
денъ появилось нЪсколько индЪйцевъ.
Они смотрЪли въ его спорону, оче-
видно, % нетерпЪніемъ ожидая е_го
приближенія. Краснокожіе вытащили
его изъ веды, связали веревками ”
Сыромятными'ремнями. {Еще минута,“—
и Хекъ, тоже связанНый‚*былъ по—
ставленъ рядомъ со своимъ спутни—
комъ.
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Обоихъ мо'лоцыхъ людей протащили
по крутой ‚тропинкъ къ'импровизиро—
ванному лагерю, гд’в разбойники оче-
видно pOCKowHO'n'MpOBa'nM; объ этомъ
можно было судить _по огрбмномуко-
личеству опорожНенныхъ корзинокъ'
дл`я пикникоВъ и цЪлому отряду соб-
лазнительнаго вида бутылокъ, кото-
рыми распоряжался высокійічеловЪкъ
въ'сомбреро. Перри р'ЁШИЛ’Ь, что это
u, есть глава шайки, по всЪмъ вЪроя—
тіямъ ОДИНЪ изъ южныхъ «деспередо—
со'въ» европейскаго происхОжденія (0
людяхъ этого типа онъ нерЪдко чи—
Tani; въ романахъ).

Несчастная, недавно вис’ввшая на
в'еревКахъ дЪвушка куда—то исчезла;
иСчезла и 'ея псдруга; не было также
видно и человЪкавъ фланелевомъ K0-
CTIOM‘B. __
“—-'H думаю Теперь достаточно,—

обращаясь къ кому-то невидимому,
сказалъ' человЪкъ въ сомбреро, и два _
пулемета, помЪща-вшіеся съ обоихъ
стОронъ лагеря, немедленно исчезли.—
Да, конечно, достаточъ'ю. Джо, осво—
боците плЪнниковъ и предложите имъ
закусить и вьіпить.
+ Вы желаете, чтобы мы пили съ

вами?————сгіро_силъ Брогденъ.—Неужели
вы настолько...

___— Полно, _‚полно _весело остано-
вилъ его главный рззбойникъ.——Впр0-
чемъ‚ вы, конечно не понимаете ..
Видите ли, н’всколько времени тому
назадъ ОДИНЪ изъ нашей компаніи
зам’втилъ васъ; Яцне явился предста-
виться. вамъ, потому,`что мы были
очень .заняты.'ПоняВъ же ваши намЪ-
ренія, ‚я He M'Bman'b вамъ, такъ какъ
мн‘Ь'преДСТавилосв, что вы украсите
нашъ первонач альныйёцеНарій какими—
нибудь варіантами. Мы всегда согла-
шаемся на измЪненія, предложенныя
Ham: изобрЪтательными посторонними
лицами. Знает, молодбй. человЪкъ,
мн’Ь кажется, вы прекрасный стръ-

. Когда мы увидЪли,
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локъ, —-06paTHflCH онъ къ Ларри. -—
ЧТО вы задумали

сдЪлать, я не вм’ізшался, такъ какъ
самъ спортсмэнъ, но я готовъ былъ
держать пари, что вы не Перебьете
веревки маленькой пулей. ВыстрЪлъ
вамъ удался и вашъ подвигъ увЪко-
вЪченъ... Это былъ ізамЪча'те'льный
выстрЪлъ и вы внесли отличную по—
правку въ нашу картину, Вы видили,
какъ мы тутъ дЪйствовали, но сцена,
въ которой участвовали вы—въ тысячу
разъ лучше всего остального и, если
0р0двейская кинематографическаяком-
панія имЪетъ хоТь крупицу чувства
блаюдарности, вы будете полуЧать
отличную поспектакльную пдату.

Брогденъ слушалъ, _и_ мало , по малу
его умъ освЪщался пониманіемъ. _
— Tam) BOT’b въ чеМъ дЪло1—пр'о—

тянулъ OH'b.—-— Hy, вы порядкомъ сму-
тили моего друга, Mра Ларри XeKa,
и меня. Теперь я вижу, что все x0-
рошо и что ваши дикіе индЪйцы—стад
тисты. Но, Боже мой‚_зачЪмъ_вы, ради
фильмы предприняли такое огромНбе
путешествіе?
_— Мтзстньд‘д кблоритъ, мой дорогой

сэръ, очень ваікная вещь,мотвЪтилъ
госпоцинъ въ сомбрер'01—Наш`а'фирма
даетъ самыя реалистическія картины.
Въ настоящее время мы. репетируемъ
большую драму, __которая заставитъ
мил’вйшій Нью-іоркъ ‚широко открыть
ротъ. Наша фирма` очень богата, и
вотъ за тЪмъ отдаленнымъ мысомъ
стоитъ настоящій корабль, а-кото—
ромъ мы обогнули “половину земного
шара;3акончимъ мы _нашу пьесу то'ль“—
KO черезъ два г0да. Скажите,: мистеръ;
"слыхали ли вы когда-нибудь объ актри-
сахъ—Кристаль Рейсъ и МеЗИКор'нъ?
Ну—съ, первая изъ этихъ звЪздъ та
лэди, которую вы спасли изъ воды,
второй же вы еще не видали; джентль-
мэнъ во фланелевомъкостюмъ нашъ
премьеръ—-Укльсъ. ›Недурной' составъ?
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Э. МАРШАЛЛЪ.
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”HE имЪлъ права сЪсть поцлъ ко-
стра, гор'Ьвшаго желтоВатыми

языками среди тЪней и полусв’ізта лун—
ной ночи. Не им’влъ я также `права
слушать разсказъ, лившійся изъ устъ
Чарли, у кот ораго нЪтъ другого име-
ни въ міръ бродягъ.
И я, пЪйствительнц не сидЪлъ бы

въ этомъ кружкЪ, ‚если бы не мой
милый профессоръ Сендхерстъ. Мы
разговаривали съ нимъ объ «Этюдахъ __
по соціологіи», книгЪ, которую я пи-
салъ, и именно 0 главЪ, касавшейся
изв’встныхъ фазисовъ «Страсти къ
странствованіямт».
— Будь я такъ молодъ, какъ вы,

д—ръ “Фор_естъ,-—сказалъ онъ №13, по-
блескивая своими с’Брыми глазами,—
я' изъ первыхъ рукъ собиралъ бы Ma-
теріалы для этой главы, а не черпалъ
'ихъ изъ-книгъ.

-— Что вы хотите сказать? Вы же-
лаете, чтобы я переоцЪлся бродя-
гой и... ~

-— И ”Emu, бы изъ ихъ котловъ...
—-— Запивая похлебку свареннымъ

ими пивомъ? Да?
~--——- BOT'b, BOT’b. Каждую ночь вы
встрЪтите бездомныхъ на ок; аинахъ
горада.

И вотъ я, во фланелевой рубашкъ,
въ широкихъ, испятнанныхъ краской
шар0варахъ, C’b измятой шляпой Ha
головЪ, дохоцившей мн’Б до ушей, что-

бы скрыть мои короткіе волосы, H5:-
правился къ маленькой ложбинъ; изъ
которой мерцало пламя. Огненные
языки сказали мнЪ, ___что въ лощинъ
я встр'Ьчу предметы дня моихъ наблю—
деній. Не псдозр’ввая «обмана»‚обор—
ванцы дали мнЪ мЪстечко подлЪ
костра.

—- A Bbl думаете у нихд нЪтъ сво-
ихъ печалеЙР—началъ Чарли.——-Вотъ
у ’ГаКИХ'Ь‚—«И онъ своей худой корич-
невой рукой показалъ на удалявшійся
св’Бтъ сильнаго задняго фонаря авто—
мобиля, который только что промчал-
ся къ городу.—Вамъ представляется,
чтовсе y нихъ всегда идетъ гладко,—
прололжалъ онъ—Такъ кажется намъ.
~Ho вы ошибаетесь. Разокъ мнЪ уда—
лось заглянуть къ нимъ, и съ тЪхъ.
поръ я совсЬмъ иначе сужу о нихъ.
Онъ наклонился и чистой щепкой

помЪшалъ варево. Въ эту минуту я
сътяжестью на сердцЪ увидЪлъ, какъ
было худо и морщинисто его лицо и
сколько сЪдины примЪшивалось къ
его волосамъ. Но главное меня пора—
зили глаза ‚Чарли. Я никогда не 3a-
буду ихъ. Угасшими казались они,
зато сЪть морщинъ около нихъ про—
Лила бы благословеніе въ душу челс—
вЪка, потерявшаго В'Ьру _въ добро.
— Странная это исторія,— опять

заговорилъ Чарли. —— Она касается
mew], отчасти‚аеще—ребенка‚ одного '
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джентльмена и одной женщины. А
больше _всего‚.—-е_го глаза блеснуть—
а больше Всего собаки...
которой я говорю только въ особыхъ
случаяхъ.

—— Это была маленькая собачка,
ПитерЬР—спросипъ худощавый чело-
.вЪкъ', сицЪвшій съ противоположной
отъ Чарли стороны костра.
›— да,- да. Очень многіе слыхали ,0

Hm‘ep’s. B'b то время, о которомъ я го-
ворю, я былъ на сЪверЪ. Стояла отлич—
ная осен'няя погола, съ теплыми аро-
матными днями; ночью же бывало до-
статочно в’Бтра съ океана, чтобы че-
ловЪкъ радовался, что у него есть,
чЪмъ прикрыть свое `тЪло.

«Питеръ, какъ всегда, б’Бжалъ за
мной; онъ былъ доволенъ, вполнъ до—
воленъ. ИНогда онъ останавливался и
лаялъ, просто такъ, отъ радости; это
былъ веселый, счастливый лай. И, по—
вЪрьте, 'если бы я могъ, я лаялъ бы
.заодно сънимъ. Потомъ онъ обго-
нялъ меня, шелъ впереди, такъ важ—
но, степенно, и ни Богъ, ни человЪкъ
He могъ бы сказать, что въ слЪдую-
щую минуту выдумаетъ мой малышъ.
Питера я не могъ считать собакой;
'въ 'немъ жили такія- мысли, такія
чувства, какихъ нЪтъ у животныхъ,
да и у многихъ людей также... вклю-
чая и меня. ' ‘

' &Онъ былъ бЪлый‚ съ небольшими
черными пятнами, которыя придавали
ему видъ породистаго пса. Его шерсть
вилась, а` пятнышки вокругъ глазъ
походили на очки. На его черномъ
лбу бЪлЪлъ попумЪсяцъ. Ростомъ онъ
былъ чуть—чуть покрупнЪе мололой ли-
сицы; несмотря на недостатокъ силы,
относился онъ къ людямъ д-ов'Ьрчиво,
и такъ уважалъ себя, какъ немншіе
изъ людей. Мы чувствовали себя
счастливыми вм’БстЪ, счастливыми,
когда бролили, когда мечтали, когда
Голодали или пировали; все намъ
было нипочемъ. По. ночамъ мой не-
сикъ ложился педлъ меня и прижи» алъ
свой холодный носикъкъ моей met.

«Я уже сказалъ satin), что мы бре-
ли на с’Ьверъ, и вотъ однажды при-

собаки, 0_
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шли _къ развътвленпо дорогъ. Я сразу
сОобразилъ, что это не разв’Бтвленіе,
a объЪздъ; отъ главной дороги отхо-
дила скалистая дорожка и, судя по
направленію и расположенію мЪстно-
сти, я рЪшилъ, что дальше она соеди—
нялась съ большимъ шоссе. МЪстами
объ’Бздъ поросъ травой: видимо, по
дорожкъ мало хоцили и Ъздили, хотя
въ былое время она_ могла служить
большой дорогой. Питеръ очень лю-
билъ именно такія заросшія до—
рожки, и завернулъ на нее'. Нечего и
говорить, что я двинулся заьнимъ. Я
пошелъ бы за ПИтеромъ хоть въ адъ,
вздумай маленькій упрямецъ отпра-
виться въ пекло.
«Такъ мы шли; дорога 'дЪлалась

хуже; встрЪчались чурбаны, обломки
скалъ, глубокія поросшія Травой вы-
боины. Скоро мы натолкНулись Ha
ручей‚—славный такой, журчащій и глу-
бокій. Поллъ него мы остановилисы
чтобы note“: и запить ”buy водой.
Прежде черезъ ручей перекицывался
мостъ; в’Броятн0, это было 1% тт)
дни, когда дорожка служила глав-
нымъ путемъ‚—но теперь мостъ об-
валился и сгнилъ. 'УцЪлЪло всего
одно бревно, к'оторое могло служить
кладкой для такихъ путниковъ, какъ
мы съ Питеромъ. НЪкоторыя собаки
побоялись бы итти по—этой (Sam’s, H0
H6 Питеръ. Онъ, не сморгнувъ, зато—
mam: no Knamc’fs вслЪдъ за мной. Ду-мается мнЪ, что мой малышъ сту
палъ увЪреннЪе, чЪмъ я.
«Мы закусили; псдх0дилъ закать, и

мы съ Питеромъ двинулись дальше,
спрашивая себя, дойдемъ ли мы къ
ночи до большой дороги. Идя по ма-
ленькой дорожкЪ, мы увидЪли длин-
ную каменную ограду, ‚которая тяну-
лась по ея краю. Черезъ н’всколько
саженъ мы увидЪли небольшую рЪ-
шетчатую калитку, и__ни Питеръ, ни
я не удержались отъ желанія— загля—
нуть черезъ ея рЪшетчатыя створки.
Вы ads знаете крупные загоролные
дома на окраинахъ городовъ. Ну, та-
кого, какъ тотъ, рЪдко удавалось мнъ
вицЪть. Кругомъ него росли огромныя
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деревья; междуними были дорожки,
a по ихъ окраинамъ стояли скамейки;
посреди лужайки билъ фонтанъ, крач
сизый,“ журчащій. Дальше между де—
ревьями темнЪлъ большой барскій
высокій мрачный домъ.

«Я опустилъ глаза Ha Питера; MH’B
XOT’EHOCb узнать, что думаетъ объ
этой картинЪ мой песикъ, и я уви—
дЪлъ, что онъ носомъ такъ и втяги—
ваетъ воздухъ, такъ и втягиваетъ;
нюхаетъ} значитъ, и въ то_\же время
сильно размахиваетъ хвостомъ. CHa-
Hana"51 He понялъ, почему онъ такъ
волнуется, но, посмотрЪвъ хороШень-
ко, зам’втилъ то, чего сразу не раз-
глядЪлъ. На одной изъ скамеекъ си-
дЪла женщина и читала книгу. Судя
по ея переднику и наколкъ на голове,
я понялъ, что это Одна изъ служа-
нокъ хозяевъ дома; футахъ въ'двЪ—
надцати отъ нея я также _замЪтилъ
сидЪвШаго въ травъ маленькаго маль-
чика.

«Этотъ—то мальчилъ и привлекалъ
Питера, Онъ былъ такой чистенькій,
миленькій, въ носкахъ до щиколо-
токъ и въ \голубомъ костюмчикЪ. Его
волосы казались золотомъ въ лучахъ
солнца. ”H0 OH'b He ОЪгалъ и не р’вз—
вился, Какъ подобаетъ ребенку, a не—
полвижно сицЪлъ въ трав’в и смот-
рълъ куда-то прямо передъ _ собой.
«Минуты .черезъ дв’в онъ сказалъ

чтото такимъ жалобнымъ, такимъ
нЪжнымъ голоскомъ. Мы съ Питеромъ
были далеко отъ него и не могли
разслышать словъ; няня же услышала,
оторвалась отъ книги и посмотоЪла на
малыша.
«— Сейчасъ же Идите сюда1—4при-

казала она. '
«Ея-то слова мы отлично разслы-

шали; она говорила громко и бранчли—
вымъ тономъ. Питеръ _сердито по-
смотрЪлъ на нее.'—Сейчасъ сюда,—
продолжала няня‚—и я отведу васъ
въ домъ.

«Мальчикъ поднялся съ травы, но
необыкновенно медленно. , Раза два
онъ качнулся на ножкахъ, потомъ
пошелъ осторожно, заботливо, и при
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3TOM'h вытягивачъ пегедъсобой рукУ;
вдру'гъ онъ упалъ ничкомъ - въ траву."

«Когда д’ввушка поцянла его и no-
ставила на ноги, мы услыхали звукъ,
который заставилъ меня выбраннться,
какъ разбойникъ. Звукъ этотъ было
заглушенное рыдапіе, и въ немъ я
уловилъ печаль ребенка, душ'уЁ ра3д31`_`
рающуЮ-печаль. Питеръ глухо 3ав0р'-`
чалъ, и на всей его спинъ поднялась
шерсть. -
«Служанка и ребенокъ ушли въ

домъ; Питеръ и я остались вдвоемъ
раздумывать 0 томъ, что это значн-
n0. Можетъ быть, Питеръ отлично
зналъ, что было съ маленькимъ '60-
гатымъ мальчикомъ; собаки понима—
ютъ многое, HeJIOCTyUHOe намъ. Мнъ
же только хотЪлось исколотить жив-
шихъ въ большомъ домъ, вс’Бхъ‚ Кро-
Мэ маленькаго мальчика.
«Мы съ Питеромъ пошли дальше,

оба задумчивые, и скоро увидЪли кб-
нецъ с’врой ограды. Солнце садилось;
съ запада налет’влъ в’Ьтеръ‚ въ кото—
ромъ чувствовалась холодная струя.

«_- Знаешь, Питеръ, будетъ мороз-
ная ночь‚—сказалъ я‚——на нашу б‘Ьду
зцЪсь не много сЪнныхъ сараевъ и
свиновъ.
«Но Питеръ помахалъ хвостмъ,

совсЪмъ безпечно. Ну, понятно, я TO-
же успокоился. Мы вьішли на Преж-
нюю больШую дорогу, которая`прихо—
дилась почти подъ прямымъ углбмъ
къ с’Брой CT'BH’B. 'Гутъ мы замЪтили,
что ограда н’Бсколько времени тйну'д
лась по главному шоссе и что такимъ-
образомъ богатая усадьба была'съ
двухъ сторонъ окаймлена дорогами.
Насъ это огорчило, потому что и
Питеръ, и я разсчитывали натолкнуть-
ся на обыкновеныый теплый фермер-
скій овинъ.

«-——_Какъ бы Ham) устроиться, что-
бы не замерзнуть до Смерти, Пи-
теръ?——-спросипъ я.—Ты ‘ чувствуешь
этотъ вЪтеръ?

«Едва я окончилъ говорить; какъ
замЪтилъ впереди, Ha дорогЪ, большую
автомобильную карету, с'овсЪмъ 3a-
крытую; noun?) “Нея мы не увидели ея
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владЪльцевъ.Янемогъ 1'
понять, почему-кто-то (
_бросилъ свой авто_мо—__
биль Ha ночь, но я
былъдостаточностаръ
и достаточно набро—
дился по б’Блу свЪту,
чтобы понимать,
сколько не'понятнаго
есть въ міръ. Итакъ,
я “пересталъ ломать
себъ г_`олову. ,
"«Ежепіинутно тем-

нЪлО, да и холоцъ стаь
но'вился сильнЪе.
„ «——'- НеподойТи 1m" ,
намъ къ КаретЪ— и н"е`
вообразить ли на H13-
сколько мииутъ, что
она“ наша?——предг.о-
жилъ я, Питеру.——По
вСему видно, что хо-
зяинъ бросилъ свой
экипа'ЖЪНанжчь Толь-
ко подумай,” Питеръ,
какъ было бы хорошо
улечься въ ка р e715
Между подушками. А
если бы мы увицали,
что внутри слишкомъ
Нарядно „и‘побоялись
ouapanaTb о краску,
мы могли ’бы взять
ппедъді. понятно взять
тодько на одну ночь.

«Говоря такъ, я по—
дошелъ къ автомоби—
лю и сдЪл'алъ видъ, что
собираюсь миновать его. ДЪйстви-
тельно, казалось, экипажъ бросили;
поэтому я остановился, заглянулъ въ
его_окн0'‚ потомъ открылъ дверцу.

‹:— Да, «авт» брошенъ на Шэлую
ночь-‚—-сказалъ я Питеру.—Мы отл'ич-
номожемъ 'взять пледъ, забраться
Внутрь кареты и отдохнуть въ ней
немного.
«И я началъ влЪзать въ автомо—

биль. Вдругъ что--то твердое ихолод-
ное ударило меня въ бокъ, a "-lTQ-TO
другое поцнялось СЪ груды пледовъ
Ha серединъ широкаго сидЪянья‚
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револьверъ...

..

«— Вы полагаете, что можете вой-
ти сюда? Да“?-— пр`озвучалъ ГОЛОС'Ь‚
тоже холоцный и рЪзкій.——Ну Ка, руки
вверхъ, если не желаете получить пу-
лю въ лобъ.«Упрямиться не стоило. На cwfisHbu
угнЪздился человЪкъ небольШОго p0-
ста, _но_ кр’впко и ‘увЪренно ’держав—
шій Свой маленькій револьверъ. При
свЪт’в вспыхну3шей въ каретъ элек-
трической лампы я увид’Блъ, что при-
кладъ оружія ничуть не колебался.
Было ясно, что этотъ господинъ rg-

. ворилъ He Ha вЪтеръ.
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«Mbyma минуту смотрЪли другъ на
npyra., ‘Murém, точно ЦВ'Ъ старыя'Совы.

«__— Вы похоците на невоспитаннаго
.груба'го броцягу худшаг'о сорта,——ска-
залъ онъ. _

«-- Спасибо‚—отвЪтилъ я.—У васъ
же приличный видъ, зато ваши вещи
довольно непривлекательны .. я говорю
0 peaoanep8...

«Этотъ отлично ОД'ЪТЫЙ джентль-
мэнъ, видимо, принадлежалъ къ бога-
тому классу. Его чисто выбритое лицо
было холодно, точно выс’вчено изъ
гранита, и онъ смотр’влъ на ме'тя ка-
меннымъ взглядомъ; Tam, могъ бы
смотр’вть побывавшій въ аду чело-
вЪкъ, который окаменилъ себя, что—
бы скрыть то, что онъ видЪлъ и что
принесъ.
«_ Итакъ, вы думали украсть мой

пледъ?—-насм‘вшливо спросилъ онъ
меня.

«__— Немножко ошибаетесь, — 0Te“8-
тилъ я.————Я думалъ его взять на вре-
мя. Мы съ Питеромъ хотЪли отдох-
нуть въ удобномъ мЪст‘Б. Вы сами
видите: холодновато.
«_ Холодно, &? — произнесъ онъ,

точно услыхавъ только мое послЪднее
слово.—-Правда‚ холодно. Сяцьте ка
сюда, въ уголокъ. Можетъ быть, мы
съ вами потолкуемъ.
\«Я безъ сопротивленія исполнилъ

его жела`ніе.
«Онъ все еще перебиралъ руками

свой револьверъ, но уже не ЦЪЛился
въ меня. Питеръ тоже забрался въ
автомобиль и помЪстился между мо-
ими колЪнями.

«__- Да, вы не изъ совЪстливыхъ,——-
проговорилъ х‘озяинъ автомобиля.
‹— ВЪроятно, съ вашей точки Зр’в-

нія‚-——согласился я.
«_— И я радъ этому‚—прод0лжалъ

онъ и, замолчавъ, сильнЪе прежняю,
сжалъ губы.——Вы странствуете‚—опятв
заговорилъ онъ‚——и это дало мнъ одну
идею. Слушайте. Я хочу дать ізамъ н`а
аыборъдва ИСХОда, ровно два. Или вы
:танете еще хуже, чЪмъ были прежде,
цли отправитесь въ тюрьму за кражу
моего Пледа,
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«Я пезернулся къ нему, и мы взгля-

нули другъ другу Въ глаза. MH“8 Ka-
жется, я ни разу не моргнулъ, но ду-

~ малъ, думалъ.
«__- А что вы хотите мнЪ предло—

жить?_——спросилъ я наконецъ.
«Om: колебался, и я понялъ, что

онъ доведенъ до отчачнія. На его ли—
из были глубокія морщины, точно у
"старика, а въ его волосахъ‚ которымъ
еще слЪдовало быть темно--каштано--
выми, пестр’вла сЪдина.
«_ Да,- вы станете гораздо худ‹

шимъ челов’вком ь,—пр0д0лжалъ ОНЪГ'”
H0 в’Ьдь если вы можете украсть
пледъ, вы можете украсть и… .
«_ Все что уюдно,—полсказалъ я,

чтобы оболрить его.
«— Ребенка,—поправилъ онъ меня.
«_— Что вы хотите сказать.. Ре—

бенкаР—спросилъ я въ недоумЪніи.——
А когда собираетесь вы заставить
меня СдЪлать это?

«__- Теперь же, ночью. Исполните
мое желаніе—зарафотцете сотни двъ
фунтовъ. Если вамъ кража не удастся,
вы отпр’авитесь въ тюрьму и, n0
всЪмъ вЬроятіямъ, долго останетесь
тамъ, хотя я сдЪлаю для васъ все,
что только возможно. Если вы отка-
жетесь исполнить мое требованіе, вы
все равно попадете въ тюрьму за по-
пытку украсть мой пледъ.’
«— Я не хотЪлъ красть вашего

пледа,—началъ я. —Я только собирал—
ся...—-Я замолчалъ, потому что глаза
этого человЪка вспыхивали и поту-
хали. Я началъ съ другого конца:…
Какъ ваша фамилія?——задалъ я во-
просъ.
«— Какое вамъ до этого'д‘вло?
«_— МнЪ’ просто хотЪлось сказать

вамъ, м—ръ «какъ васъ тамъ зовутъ»,
что я не привыкъ похищать дЪтей.
Питеръ и я любимъ броцяжничать,
это вЪрно, но мы не дЪлаемъ такихъ
вещей, изъ—за_ которыхъ насъ 'могли
бы запереть вотъ въ такихъ четырехъ
стЪнахъ.—Я указалъ на сЪрую стЪну,
виднЪвшуюся при £88713 звЪздъ. ——
Повторяю, я не краду дЪтей.
«— Помните, что я сказалъ3—его
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голосъ напоминалъ лязгъ —стали‚—за
покушеніе на :кражу вы отправитесь
вотъ за такую ст’Бну; если'Же вы
утащите ребенка, вы получите Свобо—
ду и двЪсти фунтовъ.
«— НЪтъ‚—возразилъ я, кажется,

_тоже стальн'ымъ' голосомъи—я этого
не сцЪлаю.—(Теперь я былъ увЪренъ
въ себ’В). ,
«— Прекрасно,——сказалъ онъ.——Че-

резъ десять минутъ вернется мой шо-
феръ,`который ушелъ съ. моимъ по-
рученіемъ, и вы отправитесь въ тюрьму.
“«_- Не думаю,—спокойно возразилъ

я._Не забывайте, что на судЪ я могу
разсказать исторію о томъ, какъ вы
старались подкупить меня и уговорить
украсть ребенка.
‹— Никто не повЪритъ вамъ‚—воз-'

разилъ онъ.
«— Можетъ быть, и нЪтъ‚——прого-

ворилъ я. — Только вы достаточно
крупный человЪкъ, чтобы вся эта
исторія попала въ газеты, a кто—ни—
будь, пожалуй, и повЪритъ ей... напри-
м’връ— мать ребенка. Тогда. ваши
шансы со временемъ получить малы-
ша совершенно погибнутъ.

«ПослЪднія фразы были сказаны на-
удачу, но попали прямо въ ц‘Ьль. При
тускломъ св’втъ звЪздъ я увицЪлъ, что
его лицо стало совсЪмъ с‘Ыэымъ, а
пальцы сжали револьверъ.
«_ Это правда,—сказалъ онъ.———Но

если я замЪчу, что вы хотите сдЪлать
хоть man, чтобы нарушить мои пла—
ны‚—(тутъ его голосъ прямо заскри—
пЪлъ)‚—я убью васъ, здЪсь... на М'Ь-
ст’в... сію минуту.

«Говорилъ ли онъ серьезно? О, ко-
нечно; Его губы искривились, пока-
завъ зубы, и я почувствовалъ‚ что
холоцный потъ выступилъ у меня Ha
лбу.

«_— Я и не поцумаюмЪшать вамъ‚—
успокоилъ я его.
«— Hy, смотрите же,…прохрип’влъ

онъ.——А‚ теперь, если вы не хотите
мнъ помочь, уХОДите.

‹Услыхавъ. слово: «ух0дите», я при—
поднялся съ мЪста‚_ но тотчзсъ же
подавилъ въ себъ желаніе отжать,
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Одно—отКазать человЪку въ его тре-
бованіи, другое—пренебречь его прось—
бой 0 помощи.

«_— Вы говорите «помочь»?—ска-
залъ я. ——- Я думалъ вы толковали 0
принужленіи, о каменныхъ ст’Ьнахъ
тюрьмы и тому подобныхъ вещахъ?
«— Даю слов01—0нъ спряталъ свой

револьверъ въ карманъ.
«— Да, да, я прошу у васъ помо-

щи.——.Казалось, онъ внезапно осла-
бЪлъ‚ сломался, какъ ломается __тая-
щій весной ледъ.—-Если вы мнъ помо—
жете, вы получите дв’Всти фунтовъ.
«Мнъ “стало жаль его; онъ такъ

дрожапъ.
«_ Перестаньте говорить 0 день—_

гахъ‚——прерв‘алъ я его.—Пит_еръ и я
ни за что не рискнули бы свободой
за всЪ тысячи въ вашемъ банків; но
помочь челов’вку другое д’Бло. Что,
если вы скажете Питеру и мн’в все
откровенно? Это не пойдетъ дальше.
Мы съ Питеромъ умЪемъ хранить
тайны. _ .
«Онъ посмотрЪлъ мнЪ прямо въ

глаза и р’вшился.
«___- Слушайте, —— сказалъ богачъ-

бёднякъ.—Д’Ьло не въ похищеніи. МнЪ
нуженъ человЪкъ, ум’Бющі'й открывать
отмычками двери, способный, въ слу-
Hat ну›кды‚ сбить съ ног'ь лакея. Я
хочу украсть моего собственнаго сына;
«— Вашего собственнаго сына?—

удивился я.—-Какъ же такъ?
«_ Мои имя и фамилія Френкъ

Марстопъ,—сказалъ онъ.———Вы когда-
нибудь слыхали обо мнЪР j .

«Конечно, я сцышалъ 0 немъ. BT3-
роятно, act знаютъ это имя. ^\Зналъ
я и о разводъ MapCTOHa, о томъ, какъ
его женЪ удалось разными уловками
заполучить часть- его денегъи опе—
кунство надъ ребенкомъ. Послъ раз,.
вода она вышла замужъ за своего
шоффера. Нехорошая исторія; я-хочу
сказать: нехорошую роль сыграла въ
ней Эта женщина. _ .
«_ Да, мдръ Марстонъ,—сказалъ

я, перебравъ въ ум’в все, что слы-
шалъ.-—‚Итакъ‚ вы собираетесь украсть
вашего ребенка отъ его матери?
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«_— Да,я хочу украсть моего маль-
чика, моего несчастнаго маленькаго
мальчика‚——почти прокричалъ 0нъ.———
Она обманомъ отняла его отъ меня
и с'овсЪмъ не изъ любви къ нему.
Н’втъ, нЪтъ, она его не любитъ. Она
это сдЪлала на-зло M1113; a теперь не
позволяетъ мн’із даже видЪться съ
нимъ.
Въ эту минуту я вспомнилъ то, что

видЪлъ вечеромъ.
«~- OH’b живетъ вотъ за этой c15-

рой стЪной?
`«-—- Да; и на старую дорогу выхо-

дитъ маленькая“ калитки. Мы съ вами
могли бы ночью прокрасться черезъ
неск.“.

«__—_ Вашъ сынъ —- maneHbKifi, маль—
чикъ ’въ синемъ костюміз? Да? И онъ
смотритъ неизвЪстно куда? Смотритъ
«на НИЧТО»?

. «— На ничто?——въ горлЪ Марсто—
на послышался странный звукъ_——Да.
ЦЪлый день у него передъ глазами
тусклый старый мракъ... Да, да... мой
малъчикъ... сл’впой.

`«———_ Я помогу вамъ Ёзять его,…ска-
залъ я.-« _

«_— Ho это ещене все‚—пр0дол-
жалъ бЪдный богачъ.——На глазахъ
мальчика катарактъ, особая форма
катаракта, a вы знаете, что нынЪше
Hie врачи умЪютъ снимать катаракты.
Ho его мать не пожелала попытаться
исцЪлить моего бЪдняжку. Сотни
р'азъ я предлагалъ ей заплатить за
операцію; она не соглашалась. Изъ
досады, на—зло MH‘B, и3ъ мести... O,
это страшная жестокость1—И онъ за—
с'тоналъ, какъ раненое животное.—
Меня убиваетъ мысль о немъ...
«——'Я пойду съ вами‚——опять ска—

залъ я, чувствуя, что во мнъ что-то
разгорается съ удивительной силой.
«_— Невозможно повЪрить, что она

оставляетъ его безъ помощи, и 61311-
ный малютка день-изо-дня живетъ
въ темнотъ и рученками ощупываетъ
дорогу... Даже слуги и служанки от-
носятся къ нему небрежно... Я не въ
состояніи выносить этого... Потребо-
ва'тр моего сына отъ Нея судомъ я
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не могу; она связала меня по рукаиъ
иногамъ. Одно средстео—украсть его...
Я собирался попытаться сд'Ьлать это
сегодня ночью, ОДИНЪ.
«— А теперь насъ трое,——ск_азалъ

я,—вы‚ Питеръ и я.
«_— Питеръ? Вы хотите сказать..
«… Да, я говорю 0 моей собакЪ.
«— Но что можетъ сд'Ьлать она?
«_— Пока еще не знаю,——отв’втилъ

я.———Но вы можете расчитывать на Пи—
тера. Онъ всегда придумываетъ что-
нибудь умное.

«—- Сейчасъ вернется мой шоф—
феръ‚—пр0должалъ Мартсонъ.—Ночью
онъ будетъ насъ Ждать подл’в раз-
в’Бтвленія двухъ дорогъ. Я рЪшилъ
какими бы то ни было средствами
добыть моего мальчика, подкупомъ
ли или силою, и позже встрЪтиться
C’b шофферомъ. Вь н‘Ьсколькихъ ми-
ляхь меня ждетъ паровая яхта, и Мы
съ моимъ сыночкомъ уплывемъ туда,
rm) найдутся врачи, которые возвра-
тятъ ему зрБніе...

«__—— Я буду помогать ваиъ до по—
слЪдней минуты‚—услыхалъ я свой
собственный шепотъ и нЪсколько
разъ повторилъ эти слова.

«Вернулся шофферъ; Марстонъ все
объяснилъ ему. Этотъ шэфферъ Мн‘в
не понравился, показался мнъ тру—
сомъ, и я понялъ, почему МарсТонъ
не хотЪлъ взять его съ собой въ
дом'ь. «Авто» отвезъ насъ къ развЪт—
вленію дорогъ, и мы трое вышли изъ
кареты; шэфферъ остался на козлахъ.
«Марстонъ взялъ изъ эКипажаот-

мычку, щипцы и ящикъ, какъ 'я дога-
дался,.‚съ инструментами. _Потомъ онъ,
Питеръ и я двинулись по каменистой
старой дорогъ къ калитк’в сада. - Ham)
пришлось медленнои осторожно про-
бираться по бревнуёкладк’в,——‹намъ»‚
то есть Марстону и мнЪ, Питеру же
темнота не мЪшала. Въ водів дрОЖа-
ли отраженія звЪздъ; луны “‘не _бЫПО.

«Вотъ мы поцошли къ сЪрой стЪнЪ
ограды и подъ ея прикрытіемъ дви—
нулись дальше. Марстонъ былъ впе-
реди, за н'имъ скользилъ ч; Питеръ
прижималъ свой носъ къ моимъ щи-
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1‘0110'rKaM’b. Калитка мазалась запер-
той на ключъ, но черезъ нЪсколько
мгновеній я распаХнулъ ея створки...
«Между ароматными клумбами и

цв’втущими кустами крались мы по
усыпаннымъ гравіемъ дорожкамъ, на—
конецъ, очутились подлъ большого
громоздкагО’ дома и скоро останови—
лись подл’в двери въ кухню.

‹'‹——- Что у васъ въ яЩикЪ?——спро-
силъ я Марстона.

«_— Хорошенько самъ не знаю,—
былъ отв’втъ. -—- MH’B его далъ Одинъ
мой пріятель, бывшій сыщикъ. —

«_— Лучше посмотримъ, что тамь_
предложилъ я.

_ «Онъ открылъ ящичекъ, зажегъ
свой электрическій Фонарь, .и_ я уви-
‘дЪлъ полный наборъ воровскихъ ин-
струментовъ.
‹— Первая комната справа отъ

служебной лЪстни.‚цы е—шепщлъ мнЬ
Марстонъ, “Ham; придегся пройти
черезъ спальню камердинера.
«Раньше онъ. не гов'орилъ мтз объ

этой подробности, но я только улыб—
нулся.

_ «— Еще ОДНО,——сказалъ я ему:
если со мной случится какая-нибудь
непріятность... Все“ можетъ быть, вы—
стрЪлъ изъ темноты или еще L1'10-111160
B'b этомъ poms; такъ об’Бщайте M1115
позаботиться о Питер'Б.
«m До конца жизни буду заботигь-

ся @ пемъ, ———горячо отвЪтилъ Map-
mom).

«Я не'сталъ медлить и отомкнулъ
дверь.

«__—- Жди насъ зд’Бсь, Питеръ, _—
шепнулъ я моему песику‚—да смотри,
ни звука!

«НЪск`олько времени мы ощупью
бредилц по кухні“), ощупью же нашли
л’ВстниЦу и двинулись по ней. Я впе-
реди; за мной. МарСтонъ. Черезъ HT)-
CKOJleO MMHyT'b мы ‘вошли въ боль-
шой, очень длинныйюлль верхняго
этажа. Въ отдалешюмъ его конц’вго-
рЪла одинокая электрическая лам—
почка

«__—— Вы думаете дверь въ спальню
запертаР—спросилъ я.
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«— Конечно; кромъ тбго, «она» ве-
литъ слуг’в спать въ комнатъ рядомъ
со спальней моего б‘Бднаго мальчика.
«_ Ничего‚——успок0илъ— его я.—

Откройте-ка опять вашъ ящикъ.
«Онъ исполнилъ мою_просьбу, а ;!

вы'нулъ изъ шкатулки пару _малены
кихъ, сильныхъ щипцовъ и сказалъ:
«— Можетъ быть, дверь замкнута,

но, по всЪмъ вЪроятіямъ, ключъ
остался въ замк’в.

«іоворя это, я всунулъ mnonKn въ
отверСтіе для ключа; ОДНО усиліе—и
дверь открылась.

«Кто-то шумно дышалъ въ первой
комнатіз. Изъ СОС’БДНВЙ спальни до-
носило'сь легкое нервное дыханіе. Map-
CTOH'b услышалъ его и слегка засто-
налъ. ВЪроятно, именно это и разбу-
дило лакея. Онъ _с’влъ на своей по—
степи, a черезъ мгновеніе соскочилъ
11a полъ, но не закричалъ. Мои глаза
уже привыкли въ темнотЪ, и я уви-
дЪлъ, какъ огромный малый въ_ пид—
жакъ медленно направлялся `въ мою
сторону. Я размахнулся отмычкой и
ударилъ его по головЪ,——ъ.е очень cum».
но, `чтобы не убить‚‘а только оглу—
шить, __ и онъ, дізйствительнц безъ
чувствъ упалъ поперекъ постели. `
«_ Ну, другъ мой, ты проснешься

съ сильной головной болью‚———110дума-
лось мнЪ. .

«Не долго размышляя, мы вошли
въ сосЪднюю _спальн'ю; фонарикъ Map-
стона осв’втилъ нЪжное личико и золо-
тистые волосы на подушкъ.
«Меньше ч’вмъ черезъ секунду ре-

бенокъ былъ у меня въ рукахъ. Мы
поспЪшно спустились съ лЪсгницы и,
къ несчастью, не _слишкомъ осторож—
но вбЪжали на кухню. Вверху послы—
шался крикъ, вс'пыхнулъ свЪтъ. Когда
я выб'Ъгалъ изъ сЪней, кто-то спу-
стился съ лЪстницы 'и кинулся Ha
Марстона. 'Гопотъ `ног'ь; тяжелое уш-
ленное дыханіе. Шла ожесточенная
борьба. Потомъ хлопнула дверь, и K0
мнЪ подбЪжалъ Марстонъ._
«— Еще слуга,…пробфмоталъ“онъ…
«_ А какъ вы его угостили?——спро—_

. силъ я, двигаясь дальше.
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«… Толкнулъ въ чуланъ, свалилъ
съ ногъ и заперъ на ключь.

«_— Х0р0ш0,—одобрилъ я, и мы r10-
бъжали черезъ садъ. Малышъ вЪсилъ
не больше пятидесяти фунтовъ, Одна-
ко, человЪкъ не можетъ побить ре—
корд'ь 6'Ьга съ такимъ грузомъ. ВО—
лосы мальчика развЪвались около его
лица, и онъ все еще былъ въ полу-
c1115.

«_- He' бойся, не бойся‚——шепталъ
я ему на бЪгу.—-Тутъ твой папа, твой
папа. '.
«Даю слово, ребенокъ повЪрилъ

мнт'з. Онъ совс’Ьм'ь не хныкалъ. И мы
все время бтзжали, бЪжали изо всЪхъ
силъ. Питеръ не отставалъ отъ меня.
между тЪм'ь во вс‘Бхъ окнахъ дома
появились огни. А ужъ ш`умъ!..

«__— Мы усп’Ьемъ благополучно до—
бЪжать до калитки‚—сказалъ я.

‹;Мы оглянулись. Изъ дома, мимо
освЪщенныхъ оконъ бізжала цЪлая
армія слугъ._ Одинъ, второй, третій,
четвертый; ихъ черныя фигуры пооче-
редно мельъали мимо пятенъ свЪта.

«__— Да, да, мы благополучно. добЪ-
жимъ до кали'тки‚—задыхаясь сказалъ
Марстонъ—Но что потомъ?

«Я понялъ, что онъ хотЪл'ь ска-
зать, a именно, что слуги нагонятъ
Ham), когда мы будемъ нести маль—
чика съ каменистаго спуска дороги
къ экипажу. Казалось, мы потерпимъ
неудачу почти въ минуту побЪды. Я
невольно прошептал'ь проклятіе.

«Теперь я уже не б'Бжалъ, я ле-
тЪлъ съ грузомъ въ пятьдесятъ фун—
товъ, и мы во-вр'еМя добЪжали до ка-
литки; пресл’вдователи были отъ насъ
с'отняхъ въ двухъ шаговъ.

«_. Что Ham: дЪлать?—-—спр'0силт
я.———_.Больше бЪжать я не могу. Я упа-
ду'и убью мальчика.

‹…— БЪгите съ нимъ‚———-пр0шепталъ
Марстонъ;——а я останусь здЪсь, педлъ
калитки, и постараюсь удержать ихъ,
пока вы не вскочите въ автомобиль:
Отверстіе калитки узко.

«__— БеЗЬ-меня вы не удержите
слуг'ь‚——сказал_ъ я ‚съ отчаяніемъ.——-А
малыщъ не_ М_ОИ_<СТЪ_’.Ъ'1__ГТИ-ОДИНЪ:
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«Какъ разъ въ эту секунду мягкая
голова Питера прижалась къ моей
щиколоткЪ. Я остановился и capes
силъ его:
«— Питеръ, мой маленькій песикъ,

ты можешь сдЪлать «эта»?
«Марстонъ зажегъ фонарикъ; я 3a-

глянулъ въ глаза моей собачки. Они
сказали «да».

«Тогда я указалъ на краснЪвшій
въ темнот’Б, задній фонарь автомо-
биля Марстона.
«_ Иди на этотъ свЪтъ‚——-—сказалъ

я Питеру.—Иди туда и жди меня.
«Я опять указалъ на фонарь; Пи-

теръ повернулся и посмотртзлъ на не—
го. И, увЪряю, маленькій бЪсенокъ
помахалъ хвостомъ.
«Въ эту минуту я услышалъ трескъ

вЪтвей позадиюебя и понялъ, что
самый проворный изъ слугъ догналъ
Марстона и началъ бороться съ нимъ.
Т'Ьмъ не менЪе смотрЪть на них'ь я
не сталъ; я просто поставилъ маль-
чика на землю сорвавъ съ себя
шарфъ,——вотъ этотъ самый, который
сейчасъ на мнЪ‚—— и съ быстротой
молніи привязалъ ОДИНЪ “его конецъ
къ ошейнику Питера, a другой вло-
жилъ въ руку мальчика. Я видЪлъ‚.
что Питеръ отлично `понялъ все.

«_— Иди за собакой‚——сказалъ я:
малышу.—Она приведетъ тебя къ ка--
ретЪ, а черезъ минуту Tam, будетъ.
и мы съ папой._

«_— Иди, куда собака поведетъ те-
бя,——гдЪ-то невдалекъ послышался го-
лосъ Марстона. '

«_— Веди, Питеръ, его прямехонько
къ свЪту.

«Питер'ь понялъ; такъ же B’BpHO,
какъ то, что я сижу съ вами у ко-
стра, мой`песикъ понялъ меня. Коле—
бался онъ? О, нЪтъ. Неземной голосъ,
помогающій животнымъ и уставшій
помогать людямъ, шепотомъ, на со-
бачьемъ языкЪ, объяснилъ ему, что
нужно дЪлать. Итакъ, они двинулись—
по каменистому спуску. Питеръ шел'ь
медленно; мальчикъ шагалъ за нимъ,
вцЪпи шись въ шарфъ, моба напра—
влял_и_с`,„ къ красномую‘в’втуд
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«Теперь я повернулся` Чтобы по-
мочь Марстону. Ho онъ не нуждался
во мні'з. Ловкимъ пріемомъ бокса не-
счастный отецъ уда'рилъ своего про-.
тивника снизу вверхъ въ кончикъ поц-
бор0дка.
«— гдъ вы научились этому уда-

ру?—-подума›лъ я, увидавъ,_какъ слуга
зашатался.‘

« _— Позаботьтесь o немъ‚—'—-сказалъ
мнЪ Марстонъ, и я снесъ оглушен—
наго лакея въ траву и оставилъ его
Tam). №15 пришлось торопиться, по—
тому что изъ чаши вынырнулъ другой
преслЪдователь. Мой кулакъ попалъ_
въ его скупу, a когда онъ отшатнул-
ся; Марстонъ ударилъ его въ жирный
животъ. Онъ вскрикнулъ: «ухъ», нЪ-
сколько разъ вздохнулъ и упалъ.
«Осталъные двое подб‘Бжали къ к-а—

литкЪ. Судя no mm: неувЬреНнымъ
движеніямъ, мы видЪл'и, что эти ма-
лые поняли близость опасности; та-
кимъ° образомъ мы не могли напасть
на нихъ невзначай, какъ-на двухъ
первыхъ.
«Они насъ разглядЪли и кИнулись

къ намъ; началась свалка. Мы оба
пострадали, но осв060дились отъ
этихъ лЮдей и пустились къ автомо-
(Sumo.

«.— Боже великійіщвнезапно вскрик-
нулъ Марстонъ. Я никогда не слыхапъ
такого ужаса въ челов’вческомъ го—
лос*Ь.'-—ВЪдь тутъ нЪтъ моста, и мой
мальчйкъ не можетъ вид'Ьть дороги!..
«Я также мгновенно-вспомнилъ‚ что

черезъ ручей мы перебрались по Од—
ному бревну, попыталс`я сказать что-
нибудь утЪшительное Марстону, но
не могъ выговорить ни слова.
«— Я `забылъ объ этомъ; Боже,

прости меня, я madam. объ этомъ
забылъ!..——накоъ-яецъ‚удалось мнъ про—
бормотать.
«Мы бЪжали, пробираясь между бу—

лыжниками и крупными обломками
скалъ, на забытой дорогъ; и оба мы-
сленно молили небо, чтобы Ham. бы-
ло дано догнать мою собаку и--его
сына раньше, чЪмъ они дойдутъ до
разрушеннаго моста. ВЪдь мы знали.
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что шофферъ не могъ видЪть ихъ;
автомобиль стоялъ слишкомъ далеко
отъ ручьяЦ
«Мы опоздалиуПитеръ и мальчикъ

двигались быстрЪе, чЪмъ` я думалъ.
И картины. которую мы увидЪли,
подбЪжавъ къ берегу, я никогца не
забуду, до самой могилы.Я ее вицЪлъ
вполнЪ ясно, потому что какъ разъ
въ это время взошла луна и ея лучи
проскользнули - между вЪтвями де“
ревьевъ. Марстонъ тоже вид‘Ьлъ все;
онъ не шевелился и съ трудомъ сдер-
живалъ рыданія.
«Питеръ не обманулъ моего x1031;-

рія. Om, шелъ по опасному бревну,
медленно переступая лапами; малень—

. кій мальчикъ въ б'Ълой ночной курткъ
двигался за нимъ, держась руками за
мой шарфъ и педнявъ свои незрячіе
глаза къ звЪздамъ. _
«Они скользили, покачивались‚- но

все шин и шли къ противоположному
берегу.
«Вотъ почти все. Остальную дорогу

до автомобиля я несъ мальчика, и 3a
все это время онъ скизалъ только одно:
«— Mm; хочется оставить Питера

у гебя.
«Когда мы усадили его въ экипажъ,

песииъ вскарабкался къ нему на руки
и мальчикъ заплакалъ Ham. нимъ;
поцумайте: заплакалъ своими слЪпы-
ми глазами!..Я положительно не mom.
вынести этого. Итакъ, раньше, чёмъ
они уЪхали вь эту ночь, оставивъ
меня на дорогЪ, я отдалъ Питера ма-
ленькому сыну Марстона»,. ‘

Вокругъ костра, ”отъ котораго оста-
лись только красные угли, наступило

_ молчаніе.
Kama вы могли отдать собаку

и зач’вмъ?————наконецъ‚ гнЪвно спро-
силъ я.
Старикъ броцяга отвернулся отъ

насъ и отв’втилъ только черезъ нЪ-
сколько секундъ.
— Этотъ малышъ жилъ въ візчной

темнотіз, и у него былъ только одинъ
другъ—его отецъ‚——— тихо сказалъ
Чарли.…КромЪ того, я зналъ, что Пи-
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теръ_скоро позабудетъ меня, 'гак'ь
какъ мой песикъ сразу полюбилъ
мальчика. Вдобавокъ, со мной онъ за—
частую голодалъ, и я не всегда нахо—
дилъ для него теплый пріютъ на ночь.
Питеру лучше было уЪхать съ ними;
я зналъ, что поступаю благоразумно.
«— Ты поЪдешь съ этимъ малень-

кимъ мальЧикоМъ‚——сказалъ я моему
песику, и онъ полизалъ мнЪ руку.—
У"тебя будеТъ хорошій домъ, и ты
скоро забудешь стараго Чарли.

«Марстонъ закрылъ своими руками
лицо; потомъ онъ просилъ меня ”Exam
BM‘BCT’B съ ними и кр’впко жалъ мнЪ
руку. H0 я отказался. ’
«_ Изъ этого не выйдетъ ничего,

кром’в непріятностей‚——прибавилъ `я.—
Я броцяга и, по всЪмъ вЪроятіям'ь,
осТгінУсь бродягой “до смерти.

«__-— Въ такомъ случаЪ, не возьмете
ли вы немного денегъ?—прошепталъ
онъ.
«_ Не'въ настоящую минуту‚——от_-`

в’втилъ _я.————'Геперь они не удержались
бы“ у меня. Вотъ, когда я совсЪмъ
измучусь и не буду въ состояніи бро-
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дить по світу, я приду къ ва’мъ и,
можетъ быть, вы пріютите меня на
мои послЪдніе дни.
«При свЪт’Б луны я увидъ'лъ слезы

въ его глазахъ, и дрожащимъ голо—
сомъ онъ поклялся, что я всегда буду
желаннымъ гостемъ въ его домъ.
«— Я вернусь въ Англію,—приба-

вилъ Марстонъ‚—когда глаза моего
мальчика совс’вмъ понравятся и судъ
дастъ мнЪ право заботиться 0 немъ._
Тогда, сэръ, вы снова увидите вашу
собаку. , ‚
«Они уЪхали; я остался на дорог’в

и попрежнему брожу въ ожицаніи ихъ
возвращенія.
«Я хорошо поступилъ, что отцалъ

- Питера. Теперь онъ, конечно, привыкъ
къ ихъ жизни и в‚яд'ь ли думаетъ
обо мн’в. Малеггькій м-альчикъ счастливъ
съ нимъ, a y Питера всегда достаточ-
но хорошей ”£5an. Кромъ того, онъ со-
бака джентльменовъ, a я нЪдь 'не
джентльмэнъ»...
Луна пош—яялась `высоко и н’Бжно

ПоцЪловала склоненную сЪдую го-
лову.
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ОГДА ди'ректоръ ска-
залъ все, что ему

необходимо было ска-
зать, и Эдуардъ Бріенъ
в_ышелъ изъ театра, - онъ
нашелъ у себя въ кар-
Ман’в всего восемнадцать
съ половиною пенсовъ и,
несмотря Ha это, считалъ
себя въ несравненно луч-
шемъ положеніи, чЪмъ
остальные товарищи.
Благодаря забастовкамъ
въ Ливерпул’Б, деньги въ
теченіе десяти дней весь-
ма плохо приливали въ“
кассу, и представленія
шли, разумЪется, вяло,
пока предпріятіе не кон—
чилось полнымъ круше—
ніемъ; это окончательно
сломило директора и 3a-
ставило его плакать, какъ Вы
ребенка.
-— Восемнадцать съ половиной пен-

совъ, ——- сказалъ Бріанъ, —- и серебря—
ные часы! '
Словно въ полуснъ шелъ @нъ по

пустыннымъ улицамъ, ощупывая день—
ги, Лежавшія въ карманъ. Онъ дол-
женъ былъ своей хозяйкъ шестнадд

затЪмъ ему не-_цать шиллинговъ,
обходимо было послать фунта
два или болЪе'своей men’s, которая
осталась въ Дерби, потому что была
больна, не говоря уже 0 110an док-
тору и айтекарю. Сверхъ всего этого,
ету необхоцимо было имЪть еще фунта
два, чтобы свезти жену и ребенка въ
Лондонъ, r1113 у него была единствен-
ная возможность найтисеб’в работу.

um. пгииючвпій, кн. 2.

кто такой?—-спросилъ старикъ...

—- МН’Ъ необхоиимо имЪть—пять
фунтовъ.._. пять фунтовъ!-`——сказалъ
Бріанъ. —А тутъ всего восемнадцать
съ половиною пенсовъ! И крошечные
серебряные часы!
Хотя собственное сознаніе не МО-

жетъ служить доказательствомъ того,
что человЪкъ дЪйствительно Одаренъ
талантомъ, Бріанъ тЪмъ не менЪе
вЪрилъ въ свои способности. И ду-
малъ такъ не онъ одинъ, всЪ кругомъ
поддерживали эту вЪру. И въ ре-
зультатЪ—всегр восемнадцать съ по-
ловиною пенсовъ и серебряные часы!

_— А y старика Таскера тысячи,
тысячи, тысячи1—60рмоталъ про себя
Бріанъ, двигаясь впередъ по улицЪ.——

3
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Тысячи—и на ряду съ ними восемнад—
цать съ половиною пенсовъ и сере-
бряные часы! Но онъ ничего не дастъ
мнЪ въ долгъ.
СимОнъ Таскеръ былъ братъ em

матери. Онъ давал'ь деньги въ долгъ,
но только тЪмъ, кто mom: платитЬ
ему проценты и способствовать та—
кимъ образомъ приращенію его ка-
питала.

' —- OH'b He дастъ мне и восемнац—
цати пенсовъ съ половиной‚—сказалъ
БріанъД—И, однако...

Бріанъ никогда еще не просилъ ]
него денегъ съ т’вхъ поръ, какъ про-
тивъ желанія старика поступи'лъ на
сцену. Старикъ Таскеръ, несмотря на
то, что былърамымъ обыкновеннымъ
ростовщикомъ и не придерживался.
никакиХъ правилъ чести въ своихъ
дЪлахъ, питалъ странную, поистинъ
пуританскую ненависть къ сценъ.
—- Я ни разу не просилъ у него

ни восемнадцати, ни ‚даже полупен—
са‚—сказалъ Бріанъ.
Такъ дошелъ онъ, наконецъ‚ до того

дома, гд‘Б жилъ; отворивъ дверь клю-
чомъ, онъ вошелъ къ себ'ъ въ ком—
нату, въ которой царилъ полный без-
порядокъ, какимъ вообще отличаются
комнаты біздняковъ- артистовъ. Онъ
позвонилъ, и въ отвЪтъ на его зво-
нокъ явилась самамистриссъ Кертенъ`
которая думала, или над‘Бялась, по
крайней МЪрЪ, получить отъ него
деньги. H0, взглянувъ Ha него, она
сразу поняла, въ чемъ д’вло.— Плохи дЪла, мистеръ Бріанъ?———
спросила она.
— Хуже не можетъ быть‚—-ОТВ'Ъ—

чалъ Бріанъ.—Мы обанкрутились._.
Общество наше обанкрутилось... ди—
ректоръ даже плакалъ.
_— Плакалъ?—спросила хозяйка.
—‚—› Какъ ребенокъ,—отвЪчалъ Брі-

анъ.—-—У меня имЪется всего восем—
надцать съ половиною пенсовъ... и
маленькіе серебряные часы.
Онъ вынулъ часы изъ кармана и

показалъ ихъ. Мистриссъ Кертенъ
опустилась. на стулъ.
__— Не_ говорите“ этого‚--— сказала
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она.—-Вы разстраиваете мои нервы
Неужели вы ни у кого не можете 3a-
нять денегъ?
—— Въ ЛиверпулЪ не могу. ДЪла

здЪсь плохо Идутъ,—отвЪчалъ Брі-
анъ.——У меня во всЪМЪ МірЪ одинъ
только родств'енникъ, но онъ не ссу—
дитъ мнъ и восемнадцати пенсонъ.
Не знаю, право, что будетъ съ моей
женой.
—— Ахъ, не говорите этщ—вос-

кликнула хозяйка‚——вы разстраиваете
мои нервы, я не знаю, гдЪ нахожусь.
Я бЪдная женщина, и мнЪ тяжело по-
терять шестнадцать шиллинговъ!

—— Я оставлю вамъ свои вещи,—
отв’вчалъ Бріанъ,—а самъ отправлюсь
въ Лондонъ и узнаю, не можетъ ли-
дядя помочь мнЪ. Когца я разскажу
ему, что Эди и ребенок'ь лежатъ боль—
ные въ Дерби, онъ, быть можетъ, спів-
лаетъ что--ни0удь для меня... не празда
ли, мистриссъ Кертенъ?
Но мистриссъ Кертенъ покачала

\ головой.
—— Что могу я вамъ отвЪтить на

это?—сказала она.——Можетъ быть да,
a можетъ быть _ и н’втъ. Вотъ все,
что я знаю. А съ ч’вмъ же вы по-

“ Ъдете въ Лондонъ‘?
—— Не... знаю,—отв’Ьчалъ Бріанъ.——

Впрочемъ, знаю.. Я заложу эти сере-
бряныя часы.

Мистриссъ Кертенъ покачала голо-
вой и посп‘вшно спустилась внизъ,
чтобы приготовить ему чаю.
— Актеры все равно, что малыя

д'Ьти‚——думала она, спускаясь по 1115m-
Huu’B.-—X0pomifi онъ малый‚_ и я не
могу быть жестокой съ нимъ.
Напившись чаю, Бріанъ отправился

закладывать свои часы. Онъ получилъ
3a нихъ всего девятнадцать шиллин-
r031: _— потому, что лично былъ из—
вЪстенъ закладчику.' Не будь онъ съ
нимъ знакомъ, онъ получилъ бы
за нихъ фунтъ. Получивъ деньги,
онъ отправился не домой, a прямо
на вокзалъ, чтобы тамъ ждать при-
бытія поЪзда, который долженъ былъ
притти въ ' полночь. Пробило уже
двЪнадцать часовъ, когда онъ узналъ,
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что поЪздъ прибудетъ не ранЪе вось-
ми часовъ утра. Онъвернулся доМой,
и мистриссъ Кертенъ очень" 06133110-
валась, увидя его трезвы'мъ. Она зна-
ла очень хорошо, что _бываетъ съ
актерами,
свои ча’сы. ’Онауложилаего въ по-
стель и обЪщала придти въ семь ча-
совъ утра. ПоЪздъ вышелъ изъ Ли-
верпуля _въ девять часовъ и прошелъ
всего триццать миль до полудня. Пас-
сажиры вых0дили изъ себя, но въ
концЪ-концовъ должны были прими-
риться со случившимся. Бріанъ раз—
говаривалъ съ ними, но тутъ же и
забывалъ, что говорилъ. Скоро онъ
такъ задумался, что совс’вмъ забылъ
Объ ихъ присутствіи. Какой—то nac-
сажиръ предложилъ ему сандвичъ, и
только два часа_ спустя Бріанъ ска—
залъ: .

_— Благоцарю 3a сандвичъ.
_— За какой сандвичъ?—спросилъ

пассажир'ь.
Бріанъ покачалъ головой и сказалъ,

что ему показалось, будто онъ сей-
часъ только съ‘влъ его.

. —- Да В'Ьдь это было два часа тому
назадъ‚——отвЪчалъ пассажиръ.

_— Два часа1—воскликнулъ Бріанъ.—
Два часа! Простите, пожалуйста.`

—-— Съ этой минуты онъ впалъ въ
полное молчаніе, и только губы его
безмолвно шевелились время отъ вре-
мени. Лицо у него было поцвижное и
выразительно, какое всегда бываетъ
у артистовъ‚ и на немъ ежеминутно
отражались вс’із мелькавшія ‚въ го-
ловЪ егб мысли. А передъ. умствен-
нымъ взоромъ его постепенно проно-
силось все, что ждало его, какъ онъ
думалъ, въ Лондон’в. Не ссудитъ ли
ему Пуль н’Бкоторую толику денегъ?
Или Падди Джонсъ, который часто и
неизвЪстнымъ никому способомъ до-
бывалъ откупа-то деньги? ЗатЪмъ' онъ
представлялъ себя у дверей дяди...
Онъ разговарилъ съ нимъ. 'Старикъ
былъ человЪкъ жестокій, но тутъ
смягчился. И въ ум’в Бріана живо ри-
совалесь зрЪлище скупца, который
вдругъ раскаялся и превратился" въ

КОГДЗ. ОНИ ЗЗКЛЯДЬ!В&ЮТ’Ъ_
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щедраго филантропа. Онъ поцалъ ему
‚толстую пачку банковыхъ билетовъ
и назвалъ его «милымъ мальчикомъ».`
Но въ слЪдующую минуту ему пред-
ставилось нЪчто ЛРУгое: старый Си—
монъ не далъ ни одного пенса и вы—
ругалъ его проклятымъ попрошайкой.
Бріанъ (въ‘своемъ воображеніи) спу—
стился съ лЪстницы, опустивъ голову
и дрожа отъ бЪшен—ства. «Я былъ бы
готовъ убить его»—говорилъ себЪ_
Бріанъ. Онъ стиснулъ зубы. Сила 6’8'3
шенства взя’ла верхъ надъ его обыч—
ной сдержанностью. Ему снова пред-
ставилась комната дяди, онъ услы-
шалъ его сердитый, брюзжащій "го-
`лосъ, услы'шалъ свой собственный сер-
дитый, хриплый отвЪтъ. УвидЪлъ въ
своей рукЪ револьверъ, .вытащенный
изъ кармана. Передъ умственнымъ
взоромъ его прошла театральная сце-
на прошлаго гоца. Онъ _спустилъ ку-
рокъ—и увид’влъ Ha полу дядю, кото—
рый корчился въ такой же театралы
ной позъ, въ какой корчился Недъ
Брекъ, игравшій роль негоцяя. Недъ
Брекъ, доброй души и веселый чело-
вЪкъ, всегда игралъ старыхъ него-
дяевъ. «Я убью его, если онъ не по-
можетъ МНЪ», думалъ Бріанъ, мыслен-_
но возвращаясь къ дяд'Ь. НЪтъ, онъ
поможетъ. Ни Одинъ человЪкъ въ
міръ не въ состояніи будетъ отказать
ему, когда усЛышитъ его разсказъ.
Om: слышалъ уже, какъ старый Си-
монъ говорилъ ему: «Глупъ ты, вотъ
что, но разъ я долженъ... я долженъ.
Получай десять фунтовъ».

Такія-то сцены разыгрывалъ Бріанъ
самъ съ собою; мысли въ головъ его
ёлЪдовали за мыслями, не T0 BO снЪ,
`не то наяву. Проходили Ц’Блые годы
счастливой, мирной жизни съ Эди, и
въ то же время мелькали мысли о
возможномъ убійствЪ, 3a которое его
приговариваютъ къ повЪшенію; но, и
будучи повЪшенНымъ‚ онъ остается
живЫмъ и становится знаменитымъ
артистомъ. Om: видитъ толпу зрите—
лей... Его посвящаютъ въ рыцари...
Толпа рукоплещетъ ему, выслушавъ
разсказъ о томъ, что у него когда-то
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было всего восемнадцать съ полови-
ною пенсовъ и серебряные часы. Кто-
то восклицаетъ въ эту минуту: «Ну
вотъ и Юстонъ, слава Богу!»
Въ Юстонъ онъ вышелъ съ че-

тырьмя шиллингами и полупенсомъ
въ карманъ M на’правился прямо къ
Стренду. Было семь часбвъ утра;
солнце жгло немилосердно, M онъ весь
покрылся потомъ, пока шелъ. Онъ
двигался какъ бы во cut до тЪхъ
поръ, пока не встрЪтился со старымъ
актеромъ, который носилъ прозвище
«Чайной Ложки». Они поздоровались,
M Бріанъ разсказалъ‚ что случилось
въ Липерпулъ M сколько онъ получилъ.
«Чайная Ложка» посп’Бшилъ завЪрить
его, что M онъ потерп’влъ полное кру-
шеніе. Онъ боялся, что Б'ріанъ по-
требуетъ съ него полкроны въ счетъ
его долга молодому человЪку. Такъ
ли это было или нЪтъ, но Бріанъ го-
товъ былъ расхохотаться.
—— ГД’Б теперь Падди Джонсъ?—

спросилъ онъ.
«Чайная Ложка» всеГДа зналъ M’s-

стопребываніе вс‘вхъ своихъ товари—
щей по профессіи.
—— Въ Гласгоу. Но зрізлища ‚теперь

на точкЪ замерзанія‚———0твЪчалъ «Чай—
ная Ложка».

Падди Джонсъ не могъ, слЪдова-
тельно, помочь. Онъ назвалъ имена
еще полудюжины своихъ товарищей,
но Оказалось, что ОДИНЪ изъ нихъ въ
дубЛИН’Б‚ другой въ Голловэ’Б, третій
въ больницЪ. Два отправились въ
Австралію, a шестой «на недосягае—
мой высотЪ».
— А Пуль?——спросилъ Бріанъ.
—— Онъ въ Maris. Представленія кон-

чаются въ субботу,—отвЪчалъ «Чай-
ная Ложка».——-Ну‚ до свиланья.
Онъ ушелъ, но спустя минуту огля-

нулся назадъ M увид’Блъ, что Бріанъ
попрежнему Идетъ по направленію
къ Стренду. Только увЪрившись въ
томъ, что пріятель не можетъ боль-
ше его виМзть, Р'ЁШИЛСЯ онъ зайти

--таверну M выпить тамъ двъ пор—
ціи виски, сожалЪя о томъ, что не
угостилъ бЪднаго Боіана.
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А Бріанъ тЪмъ временемъ очутился
въ прохладной тЪни Темпля, M въ го—
Host его промелькнули заученныя
слова, ничего общаго не имЪющія со
всЪмъ окружающимъ: «И храмъ мой
превратили въ логово воровъ M MO-
шенниковъ».
Om: прошелъ мимо лЪстницы дома,

въ которомъ жилъ его дядя. Вотъ
уже триццать лЪт'ь, какъ онъ зани-
малъ Одну и ту же квартиру, откуда
выходилъ очень рЪдко. Онъ ничего,
повидимому, не любилъ, кромЪ денегъ.
Въ комнатъ его висЪла старая скрип—
ка, на которой онъ хорошо игралъ
въ своей м№и, обЪщая СдЪлаться
со временемъ настоящимъ артистомъ.
Старикъ разсказалъ однажды своему
племяннику, почему онъ пересталъ
играть на ней и почему т’Бмъ не ме-
нЪе оставилъ ее у себя.

—— Она сдЪлала мен'я т’вмъ, чЪмъ
я сдЪлался теперь,…сказалъ ему ста—
рикъ.—Я встр‘втилъ однажды чело-
вБка‚ который игралъ прекрасно и
былъ очень бЪденъ. Это заставило
меня задуматься, и_.я спряталъ свою
скрипку. На слЪдующей недЪ-‚ЧЪ я OT-
ложилъ на пять шиллинговъ больше
того, сколько мнЪ нужно было для
расходовъ, a когда я игралъ, я “обы-
кновенно тратилъ ихъ всЪ. На сліз-
дующей недЪлЪ я отложилъ еще де—
сять. Если бы я не встрЪтилъ этого
б’вднаго глупаго музыканта, я былъ
бы теперь бЪднякомъ.
Дрожь проб’вжала ,по всему т‘Ьлу

Бріана, когда онъ. выслушалъ этотъ
разсказъ. Въ тъ минуты, когда ста-
рикъ вспоминалъ свою юность, лицо
его становилось бол’ве выразитель—
нымъ, оживленнымъ, почти красивымъ,
но выраженіе это мелькало на немъ,
словно облачко на раскаленномъ небЪ,’
и лицо его становилось снова жесто-'
кимъ‚°алчнымъ, a въ каждомъ словъ
его слышался протестъ противъ 61511-
ности M ненависть 'къ бЪднякамъ.
Особенно ненавидЪлъ онъ музыкан—
товъ, хотя временами его тянуло къ
музыкЪ. Временами онъ даже бралъ
CKnMnKv M игралъ Ha неи.
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Было уже восемь часовъ ут'ра, когца
Бріанъ р'Ъшился итти K311511113 И про- .
сить у него помощи. Сердце ‘У НеГО
забилось и горло судорОжно сжалось,
КОГда онъ окончательно пришелъ къ
этому рЪшенію. Для чего же, какъ
не для этого, пріЪхалъ онъ сюда? Эди
осталась въ Дерби больная и ждала
его, въ Лонц'онъ‚ кромъ дяди, онъ могъ
просить помощи только у Пуля, всегда.
добраго, но всегда почти безъ гроша
денегъ. .
СкрЪпя сердце, cram» онъ nonun-

маться по лЪстницЪ, по которой онъ
не ступалъ съ тЪхъ поръ, какъ по-
ступилъ на сцену, ибо дядя нагово-
рилъ ему тогда много словъ, которыя
не легко забываются, и при боязни,

' чтобы тотъ не просилъ у него денегъ,
отказался когда-либо вид’вть его у

_себя. И вотъ Бріан'ь шелъ д’Бйстви-
тельно за деньгами; сердце его сжи-
_малось‚и въ душЪ его кипЪла нена-

_ висть къ этому челОвЪку, хотя онъ
`не успЪлъ еще отказать ему въ по-
мощи. Въ какомъ—то полуснЪ полни-
мался онъ по л’встниц‘в. Мозгъ его
оставался затуманеннымъ съ того ча—
са, когда старый директоръ плакалъ
на сценъ, сокрушаясь 0 томъ, что не
можетъ уплатить своей трупп’із.’ O,
какъ противенъ міръ, кошмарный міръ,
которымъ правятъ деньги, власть де-
негъ‚—міръ‚ гд’в сила и власть сосре-
доточиваются въ рукахъ тЪхъ, кто
владЪетъ деньгами, a такіе люди всегда
бываютъ жестоки...
И не успЪлъ онъ полойти къ две—

рямъ дяци, какъ въ ушахъ его про—
звучали звуки власти и жестокости.
Дверь была открыта, и въ комнатъ
слышался голосъ. Онъ узналъ тонкій,` .
скрипучій голосъ Симона Таскёра, но
второй голоСъ былъ ему незнакомъ, и
въ немъ слышался шотландскій ак—
центъ.

——-—. Ради Самого Бога, мистеръ Тас-
керъ!.—-говорилъ посл’вдній.
Въ голосъ шотландца слышалась

агонія. Но голосъ 'Таскера звучалъ
холодомъ и сознаніемъ своей силы.
Бріану онъ былъ знакомъ. Дядя его
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жаждалъ власти и съ головы до ногъ
былъ пропитанъ Жестокостью. При-
слушиваясь къ нему, Бріанъ ясно
представлялъ себЪ, какъ на губахъ
его мелькаетъ жестокая улыбка.
— Я далъ вамъ процолжительный

срокъ. Прошу вернуть деньги не позже
завтрашняго дня.

ПоСлышался стонъ, и шотландецъ
отвЪтилъ:

—— Неужели вы не понимаете, что
для меня это разореніе? Жена моя
и дЪти будутъ выброшены на улицу.
Всъ тотчасъ же поцадутъ искъ про-
“тивъ меня. 0, дайтемнъ сроку _еще
одинъ мЪСяцъ, чтобы я могъ устроить
'свои mm. Bce пойдетъ хорошо тогда...
я знаю 'это, знаю. Предпріятіе, заду—
манное мною.... куда я вложилъ и ду-
шу свою, и деньги…
—— Я сказалъ посл’вднее слово,—

отвЪчалъ Таскеръ. °
——- Боже мой! Боже мойі—воскли-

кнулъ шотландецъ.
Бріану не p231: прихоцилось слы-

шать такія же восклицанія на сцеиЪ,
и артистически опытный слухъ сразу
уловилъ значеніе его несомнтзнно, пра—
вильной интонаціи.
-- И я скоро съ той же интона-

ціей произнесу эти слова, ———сказалъ
себъ Бріанъ, онъ тотчасъ же повернул'ъ
назадъ и, задыхаясь отъ волненія,
сбЪжалъ съ лЪстницы. ВслЪдъ за
этимъ онъ услышалъ шаги человЪка,
который, словно слепой, спотыкался
почти на каждой ступенькъ. Бріанъ
остановился внизу лЪстницы и про—
пустилъ его мимо. Лицо незнакомца
было-ужасно... выраженіе его было
безумное, злобное. Такое лицо ука—
зывало на возможность всего неожи—
даннаго. Оно быдо синевато-земш .
стое. Ротъ его былъ полуоткрытъ,
Tam, что видн'Влисъ Зубы. Руки были
сжаты въ кулакъ. Онъ прошелъ мимо
Бріана, не замЪтивъ его.

-.-- Олицетворені-е убійцы‚-—поду-
малъ Бріанъ. Онъ постарался придать
своему лицу то же демоническое вы-
раженіе и почувстЮвалъ, что зубы
его раскрываются, и ногти пальцевъ
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впиваются въ ладони. Вс’в мускулЫ
его напряглись, и ненависть просну—
лась въ его душЪ. Все существо его
прониклось тЪмъ чувствомъ, какое
долженъ былъ испытывать человЪкъ,
котораго онъ до ужаса вЪрно копи-
ровалъ; онъ готовъ былъ громкимъ
крикомъ объявить Міру о своей го-
товности мстить. ‘
Изъ окна верхняго этажа донеслись

вдругъ н’Бжные, вибрирующіе звуки
скрипки. Ростовщикъ игралъ старин-
ную, давно забытую арію Верди.
Весьма возможно, что въ Англіи не
найдется и десяти человЬкъ, кото-
рымъ изв’встно ея названіе: «ЦП
Giono di Regno 1)». Бріанъ вспомнипъ,
что дядя говорилъ ему оциажлы, что
онъ играетъ эту арію, когда ему
удается устроить какоенибудь вы
гоцное дЪло и онъ чувствуетъ себя
.счастливымъ.

-- OH'b сегоцня счастливъ, _поду-
Малъ Бріанъ, продолжая итти по улиц’в
до тЪхъ поръ, пока сзади него не
замерли вибрирующіе звуки, вызван-
ные рукою человЪка, который все еще
не могъ заглушить въ себЪ искры
музыкальнаго дарованія. Она все еще
жила въ _ДУШ'Ё его, подобно изъ’вден-
ному червями цвЪтку на старомъ
кустЪ, который свалился уже на землю.
Неужели онъ никогда не думалъ о
смерти? Страсти человЪческія служатъ
кр’Ьпкимъ оплотомъ противъ мысли
о ней и скупость до самаго конца не
покилаеть человЪка.
И Бріанъ снова очутился на лЪст-

ницЪ. Онъ дошелъ уже до половины
ея, когда замЪтилъ это. Онъ поду-
малъ: «Я иду просить милостыни». И
прибавилъ: «Я... я могу убить его или
себя!»
Онъ постучалъ и удивился, что дверь

не заперта на- ключъ. Будь онъ н`а
мЪстЪ своего дяди, онъ всегда дер-
жалъ бы ее на замке изъ опасенія
какихъ-либо случайностей. Но ску—
постьзаглушаетъ приближающіеся ша-
ги смерти, a сознаніе своей силы дъ-

1) ‹Одинъ день царства».

'и кровожадныя, принадлежали
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лаетъ челов’Ька безпечнымъ. ОНЪ
услышалъ, какъ всталъ старый СИ-
МОНЪ и зашаркалъ туфлями по HE-
ровному полу. Въ комнатъ было темно,
ибо лучи захоцящаго солнца совсЪмъ
туда не проникали. Въ коридор'Ь го-
рЪлъ газъ. Онъ освЪщалъ лицо ста—
рика, когда онъ открылъ дверь. При-
тускломъ свЪт’Ь газа Бріану броси-
лись наиболЪе рЪзкія черты лица ста-
рика, и онъ подумалъ, что у него
красивая, характерная голова, и въ
то же время въ его сознаніи мелькнула
мысль, чЪмъ могъ бы сдЪлаться этотъ
человЪкъ.
— Вы кто такой? —спросилъ `ста-

рикъ.
—— Я Недъ Бріанъ, дяця!
Бріанъ былъ одізтъ прилично и не

похоцилъ на просителя. Въ глубокихъ
“тайникахъ души его просыпалось чув-
ство озлобленія и отвращеиія, всі;
нервы его были напряжены до кий-
ности, a между тЪмъ голова его была
высоко поцня'та, когда онъ стоять,.
Ожидая отв’вта.
— Войци‚—-—сказалъ старый ростов-

щикъ, дававшій деньги взаймы только
ТЪМЪ, кто платилъ ему проценты.

Бріан'ь вошелъ. СлЪдуя по пятамъ
дяци, онъ замЪтилъ на стЪнЪ кори-
дора нЪсколько гравюръ, которые ви-
дЪлъ раньше. ДВЪ изъ Нихъ, страшныя

кисти
Меріона. Таксеръ получилъ ихъ отъ
своего кліента въ благоцарность за
двухднед’вльную отсрочку. Om) взялъ
ихъ въ надеждЪ, что ростъ цЪнъ на
рынк’в превыситъ даже обычные про-
центы ростовщиковъ
Комната осталась въ томъ видів,

въ какомъ ее помнилъ Бріанъ; къ
обстановкъ ея прибавились двЪ кар-
тины и два чудныхъ китайскихъ кув-
шина голубого цвЪта, которые имЪли
также свою исторію. За исключеніемъ
четырехъ чипендельскихъ стульевъ,
покрытыхъ чехлами, вся остальная
обстановка была, крайне жалкая и
безвкусная. Въ центр’в или, в’ЬрнЪе,
съ лЪвой стороны стояла Огромная
открытая конторка, заваленная бума-
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гами. Позади же нахоцился катинъ,
у рЪшетки 1<0T0paT0 стояло кресло.
Тутъ же стоялъ столъ, кухонный оче—
видно, а на немъ—чайныя принадлеж-
ности и между ними открытый ящикъ
скрипки съ лежащимъ Поперекъ него
смьтчкомъхСтарикъ ’Гаскеръ поспЪшно
подошелъ къ конторкЪ и захлопнулъ
ее. Это показалось Бріану зловЪщимъ
признакомъ; онъ приподнялъ брови и
нахмурился.
— Я... я могъ бы убить его‚—-—по—

думанъ онъ, прочитавъ Ha лицЪ ста—
рика отраженіе долгой жизни, осно-
ванной на скаредности и жестокости;
а междуттзмъ лицо это, когда онъ
стоялъ снаружи дверей, живо наном-
.нило ему дорогія черты давно уже
умершей матери.

.‚—— Садись, —сказалъ Таскеръ
Бріанъ сЪлъ. …
_— Я давно уже не видать тебя,…-

сказалъ старикъ.
—— НЪсколько. лЪтъ, —- отвЪчалъ

Бріанъ, у котораго пересохло горло.
—— Радъ видЪть тебя въ такомъ

приличномъ видів. Я слышалъ, что ты
женился‚——сказалъ старикъ.
Бріанъ слЪдилъ внимательно за

_каждымъ его словомъ. Om) прекрасно
понималъ, зач’вмъ онъ говоритъ все
это, и ждалъ еще большаго.

.-—— А у меня не все благополучно,—
процолжалъ сторикъ.——Д’Ьла мои ицутъ
худо... очень худо... Хуже быть не
можетъ, молоцой челов’вкъ, не мо—
жетъ.‘
Открытая скрипка указывала на

то, что онъ лжетъ, и глаза Бріана
повернулись къ ней. Старикъ въ той
же мЪрЪ, какъ и онъ, слЪдилъ за его
мыслями.

—— Все та же старая скрипка,—
сказалъ старикъ.—И процавать не
стоитъ; я не игралъ съ тЪхъ поръ,
\какъ ты слушалъ мою игру.

Бріанъ поцумалъ, что онъ лжетъ;
и ему снова почудил'ись торжествую-
щіе звуки аріи и искаженное лицо
должника, который прихоцилъ къ его
дяц’в умолять объ оТсрочкЪ долга.
Бріанъ пытался сказать что-нибудь.

‘ ‚човЪка.
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но не мои». Голосъ не повиновался
ему; страхъ и ненависть угнетали его.
Никогда раньше не поцозрЪвапъ онъ,
чтобы въ душъ его могло таиться
столько ненависти. Да никто изъ
насъ, я думаю, до. поры до времени
не подозрЪваетъ этого.
Съ минутусицтзлъ Бріанъ въ ка-

комъ-то полуеознательномъ, полусон.
номъ состояніи. А межцу тЪмъ онъ
яе терялъ сознанія и не champ. Пе-
редъ нимъ открылась пропасть—всего
на минуту—но минута эта показа-
лась ему вЪчностью. Собственный го—
лосъ его показался `ему голосомъ ка-
коге—то другого, незнакомаго ему че-

двойное сознаніе, присущее
артистамъ снова вернулось къ нему.
Онъ одобрилъ этотъ голосъ, Одобрилъ
его интонацію и его выразительность.
Бріанъ зналъ, что онъ разсказываетъ
исторіюсвоей жизни, и разсказвшаетъ
“ее превосх0дно. Разсказываетъ'о томъ
ужасномъ времени, когда жена его
заболЪлз и вмЪст'Ь съ ребенкомъ вы-
нуждена была остаться Одна, о Т'Ьхъ
тревожныхъ дняхъ въ ЛиверпулЪ,
когда одна бЪда слЪдовала за дру-
гой. Со`смЪхомъ, въ которомъ слы-
шались плачъ и рыданіе, вызвалъ онъ
свою хозяйку и сказалъ ей 0 «во-
семнадцати пенсаХъ и серебряныхъ

_ часахъ». Онъ разсказалъ сицЪвшему
безмолвно старику о поискахъ своихъ
друзей, o cTaan’s «Чайная Ложка»,
который живетъ чуть ли не. monas-
ніемъ. И зат’вмъ онъ попросилъ_ по-
мочь ему, помочь немногимъ, очень
немногимъ и, обращаясь съ такою
просьбой. думалъ въ то же время:—
«O, ты богатый старый діаволъ, я
убью тебя, убью, если ты не помо—
жешь мтз».
Но старикъ не пожелалъ помочь

ему. Om: не Сд’Ълалъ никакихъ воз—
раженій, не просилъ извиненій, онъ
повторилъ слово въ слово то, что
сказалъ ему, когда онъ'поступалъ на
сцену, о которой, какъ и раньше,
говодрилъ съ пуританскимъ ужасоМЪ.
И Бріанъ не просилъ больше о по-

мощи. C's минуту сидЪлъ онъ молчи,
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поцперевъ одинъ локоть рукою. Гла-
3a его были неподвижно устремлены
на Старую скрипку, и футляръ, въ
котОромъ она лежала, показался ему
гробомъ, скрывающимъ въ н’вдрахъ
своихъ мертвую крошечную душонку.
_— Вы МНЪ солгали‚——сказалъ онъ

вдРУГъ.у-—— Вы еще сегодня вечеромъ
играЛи на ск'рипкъ.
Старикъ сердито взглянулъ на него.
—- Солгалъ?

' Бріанъ утвердительно кивнулъ го-
ловой

_—Играли на ней..‚съ торжествомъ.
Были, значитъ, счастливы. Вы сами
говорили мнъ это. Счастливы! Боже
мой! _
Онъ вышелъ и направился къ две-

рямъ. И вдругъ вернулся обратно:
_— Долго ли вы еще будете жить,

дяця?——спросилъ онъ съ н*Ькоторымъ
любопытствомъ. Старый Симонъ от-
ст'упилъ назадъ. ‘
— Убирайся прочь отсюда, — ска-

залъ онъ. ——П0слЪ моей смерти ты
ничего не получишь... ничего… ни
пенса! .
— Возьмете съ собой въ могилу?—

сказалъ Бріанъ
Симонъ ударилъ кулакомъ по кон-

торкЪ.
—— Я написалъ 3авЬЩаніе, когга

мы разстались съ тобою‚——сказалъ
онъ хрипло.——Я все завЪщалъ самому
бегатому человЪку въ міръ.

Бріанъ направился къ дверямъ, но
на порогъ обернулся и съ какимъ-то
страннымъ Увидомъ оглянулся кругомъ.

_ _— Такого человЪка, какъ вы, c1115-
довало бы убить‚_сказалъ онъ‚самъ не
понимая, какъ могли эти слова сор-
ваться у него съ языка 14 въ какихъ
глубинахъ сердца они скрывалисьдо
сих'ъ поръ. И, полумавъ Вдругъ, что
дядя не разъ уже выслушивалъ Taxis:
слова и отъ ЦРУгихъ людей, сказалъ
громко, какъ бы процолжая свои
мысля: «БЪдный шотландецъ, напри-
мъръ»…Съ этими словами онъ пока—
чалъ головой и вышелъ изъ комнаты
Опускаясь по лЪстницЪ, Бріанъ гово-
рилъ себЪ:

80

_- ьудь у меня что-нибудь въ py-
кахъ, я... я убилъ бы его._

Болізе прежняго чувствовалъ онъ се-
бя въ какомъ-то полуснЪ; что-то угне—
тало и въ то же время утЪшало его.
Прохожіе казались ему какими-то
Т'Ьнями, улицы, кишізвшія народ0мъ,
улицами призрачнаго города. Нельзя
сказать, чтобы онъ проснулся даже
и въ ту минуту, когда его началъ
мучить голоцъ. Om) не ”£3111: съ самаго
утра, a B’b карманъ у него оставались
попрежнему четыре шиллинга 14 пол.-
пенса. Онъ зашелъ въ ресторанъ. и
пообЪдалъ, оставивъ на тарелкахъ .110-
ловину того, что ему было подано.

—— MH‘B необхоцимо видтзть Пуля,
добраго, стараго Пуля‚—сказалъ онъ
и дошелъ до ‘Иджуоръ-Росдъ, не“ чув-ствуя $43 малЪйшей усталости. Это
показа ь ему страннымъ. А между
тЪмъ ничего страннаго въ _этомъ не
было. Гн’Бвъ, бушевавцій въ душЪ,
заглушалъ его чувства. ЦЪ-лую милю
прошелъ онъ, 14 только тутъ поч) в-
ствовалъ, какъ ' бьется сильно его
сердце‚—чего никогда раньше не за—
мЪчалъ. Это удивило его; онъ громКо
выругалъ старика Симона и, оглянув—
шись кругомъ, увидЪлъ, что нахо-
дится въ Гайдъ—Парк’в. Какой-то про—
хожій услышалъ, какъ онъ ругаетъ
старагоСимона, испугался и 1106'?)-
›калъ прочь отъ него, ’

—— OH'b принялъ меня за сумасшед—
шаго‚———сказалъ Бріанъ. Это показа—
лось ему забавнымъ, и онъ громко
расхохотался.—Никогда еще небылъ
я въ б'ол’ве здравомъ ум’Б, ч’вмъ се-
гоцня,—пр0должалъ онъ.
Но тв, я думаю, кто хОрошо зналъ

его, не согласилась бы съ ниМъ.
Онъ прололжалъ итти впередъ и

дошелъ до прохода надъ «Мраморной
Аркой›. Но онъ рЪшительно не co-
знавалъ, гд’в находится, какъ не c0-
знавалъ 14 того, что помогъ какой-то
старушкъ пробраться черезъ него.
Онъ пришелъ нЪсколько въ себя,
только поровнявшись съ ссудной кас-
сой, въ окн’в которой было выставлено
н’всколько револьверовъ. Заинтересо—
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вавшись ими, онъ остановился .у окт.-
Онъ никогда еще не полЬзоВался имщ
за исключеніемъ тЪхъ ‚случаевъ, когда
стр'Ьляпъ на сценЪ холостыми заря—
дами._ Онъ участвовал—Ъ однажды въ

Вріанъ остался сидінь, держа въ
рукахъ револьверъ...

какой-то мелоцрамЪ, въ которой дол-
Женъ былъ убить кого-то. . Онъ тер-
пЪть не могъ этого актера, a въ ту
минуту когда стрЪлялъ въ него, окоп—
чательно возненавил'влъ его.
—— Я могъ бы убить своего дядю,—

думалъ онъ.—-—Почему онъ не хочетъ
помочь мн’в? Это... это жестоко съ
его стороны.` _ _
Онъ отошелъ отъ окна, но'спустя

минуту; оглянулся назадъ и увидЪлъ
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на своемъ мЪстЪкакою—то человЪкз,
фигура Котораго показалась ему зна-
комой.
__ Онъ походитъ на шотландца,—

подумалъ Бріанъ.

" “- «_
I 1".5‘1 * .- .щ…‹ '\{].:

Протеревъ глаза, онъ снова посме—
тр'Блъ въ ту сторону.У окна никого
не было; шотландецъ исчезъ куда-то.
Онъ не могъ войти въ лавку въ та—
кой короткій промежутокъ времени.
Бріанъ вернулсякъ лавкЪ изаглянулъ'
въ окно, но Hmioro тамъ не увицЪлъ,
загто увидЪлъ въ стеклъ самого себя
и не узналъ своего лица…

_— И это .я! —— воскликнулъ _онъ_———
Не можетъ бшь, чтобы— это былъ я.
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OH’b двинулся дальше; дойдя до Ме-
трополитена, онъ по узкому проходу,
шедшему отъ Иджуоръ-Рооца до ca-
маго зданія, поцошелъ ко входу на
сцену; сказавъ сторожу свое имя‚онъ
просилъ его передать мистеру Пулю,
что желаетъ его виц’вть; сторожъ,
вернувшись послЪ довольно процол—
жительнаго времени, какъ это пока-
залось Бріану‚ сказалъ ему, что МИ-
стеръ Пуль проситъ его къ себЪ.
Бріанъ нашелъ послЪдняго въ неболь-
шой, тускло освЪщенной глазомъ, ком—
нат'Ь. Пуль наводилъ послЪдніе штри-
хи гримировки на своеМъ лицЪ.
—— Здравствуй, старина! _весело при-

вЪтствовалъ его Пуль. Онъ всегда
былъ въ веселомъ настроеніи духа,
даже и въ тЪхъ случаяхъ, когдау него
не было и пенса. въ карманЪ, чтобы
уплатить за комнату своей сердитой
хозяйк’в. Пуль готовъ* былъ отдать
послЪднее, и Бріанъ прекрасно зналъ,
что Джекъ Пуль былъ единственный
человЪкъ, который готовъ былъ бы
помочь ему, имЪй онъ только воз-
можность СдЪлать это.
—— Здравствуй, дружище Джекъ!——

отв’ізчалъ Бріанъ.
—— Что случилось?—спросилъ Пуль.

Онъ былъ _‚близорукъ a комната
тускло осв’Ьщалась газомъ, но онъ
обладалъ очень тонкимъ слухомъ.

——- Сейчасъ скажу‚—отв’вчалъ БЧ-
am). Онъ все разсказалъ Ему, думая
въ то же время, что тотъ не захо-
четъ слушать такого печальнаго pas-
C1<a3a. Но Пуль внимательно идо конца
выслушалъ его. '
— Будь Таскеръ моимъ дядей.—

:казалъ онъ, —я убилъ бы его. Ты
совс’Ьмъ огорчилъ меня, дорогой дру—
жищеі У меня нЪтъ и шести пенсовъ
въ карманъ. Времена тяжелыя... ужасно
тяжелыяп
‘—— И ты, слЪдовательно, ничЪмъ не
можешь M1113 помочь? — спросилъ
Бріанъ. "

" _ Абсолютно не могу‚——отвЪчалъ
Пуль.——Я все истратилъ, что получилъ
злЪсь, и даже зало'жилъ часы.
—— И я так`же,'——сказалъ Бріаыъ.
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Въ двери кто-то постучался.
— Войдите‚—сказалъ Пуль.
Дверь полуоткрылась‚ и въ комнату

заглянула актриса, игравшая съ Пу-
лемъ.

—— Скорізе, ДжеКЪЕ—сказала она.—
Неужели вы хотите, чтобы васъ убили
Ha Иджуоръ-РоодЪ за то, что вы 3a-
ставили ждать благор0дную Лиссонъ—
Гровъ?
Она прив‘втливо кивнула головой

Бріану, хотя онъ не былъ съ нею зна—
комъ, и ушла.
— Слушай,——сказалъ Пуль‚—загля-

ни завтра въ мою нору. Я постараюсь
что-нибудь пронюхатЬ, а пока возьми
это и заложи. ‚
‚Онъ бросился къ своей сумкЪ, вы-

_ тащилъ ИЗЪ HES peaoanep'b И ПОДЗЛ’Ь
Бріану.
— Хорошій ревоітьверъ, ——-сказалъ

онъ —настоящій. Ты получишь 3a него
десять шиллинговъ. Посмотри только,
заряженъ ли онъ. Если тебъ н*{зкогца
ждать, до свиданья.
И онъ поспЪшно выб’вжалъ изъ ком—

наты. Бріанъ остался сицЪть на преж-
немъ мЪщЪ, продолжая держать въ

" рукахъ револьверъ.
Самый здоровый человЪкъ, и тотъ

можетъ дойти до безумія, благодаря
нравственной пыткЪ. А Бріанъ былъ
артистъ, ОДИНЪ изъ 'тЪхъ людей, ко-
торые, правда, легко ПОДчасъ отно-
сятся къ явЛеніямъ жизни‚— кромъ
своего искусства, но Т’БМ’Ь не менЪе
близко принимаютъ все къ сердцу.
Ему показалось вдругъ, что внутри
у него что-то порвалось. Не‘случи-
лось ли это гдЪ-нибудь? Не разорва-
лись ли путы, сдерживающіе его? Онъ
взглянулъ на револьверъ и увидЪлъ,
что онъ заряженъ, но не вхолостую,
а пулей, и подумалъ, къ чему пона-
добилась его пріятелю эта пуля. Не
было ли тутъ какой-нибудь трагедіи?
Онъ зналъ, что самые веселые люди
кончаютъ самоубійствомъ.
—— Я... чувствую себя сво60днымъ‚—

сказалъ Бріанъ.—-Я убью его.
Онъ Вышелъ и направился въ паркъ.

ВстрЪчая прохожихъ‚ то спЪшившихъ
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куда-то, то гулявщиёъ спокойно, онъ
дуМалъ: «Они не пони'маютъ жизни».
Ибо самъ онъпоним'алъ ее теперь;
om: шелъ исполнить предназначенную
ему_ миссію. Онъ чувствовалъ себя,
какъ чувствуютъ себя T'B, которые
дошли до мистическа-‚
го экстаза. Мысли его
были ясНы и увіренны.
Онъібылъ уб’вжденъ,
что поступаетъ пра-
вильно. Каждый пой—
метъ это, когда узна-
етъ.Ноонинеузнаютъ

i
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далъ необыкновенно ч
просто; думалъ много
0 другихъ, a къ себЪ
"относился безразлич-
H0; HO_B'b данный мо-
ментъ онъ дЪйство-
валъ лукаво или ду-
малъ‚ по крайней мЪрЪ
что д'Ьйствуетъ Tam.
Онъ обдумалъ мель—
чайші'я подробности,
чтобы никто не запо—
дозрилъ его. Запоцоз-
рятъ, разумЪется, ка-
кОго—нибудь кліента,
особенно когда уз-
наютъ, что старикъ
былъ 'ростовщикъ. До-
просъ наведетъ ихъ
на того шотландца
его зап0дозрятъ и ape-
стуютъ. Но ему, ко-
нечно, легко будетъ
доказать свою невин-
ность.

-— БЪднягё!——п0ду- `^ ~
мал ь Бріанъ.
Онъ разсчитывалъ ВЗЯТЬ' денегъ

не много, не больше того, сколько,
по его мн’Ьнію, далъ бы ему ста-
рый Симонъ. Десять или двадцать
фунтовъ.

—- Я войду въ Темпль,— весело по-
свистывая, думалъ онъ‚——если встр’Ьчу
когонибудь. Двадцати фунтовъ бу-
детъ достаточно. Онъ могъ бы сво-
бодно ссудить ихъ мнЪ.
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Онъ вошелъ въ Темпль со стороны
плотины, но прежде ч’вмъ войти ту—
да. поошелъ н’Бкоторое пространство
вдоль берега рЪки и нашелъ ее не-
обыкновенно красивою. Это удивило
его и.. когда онъ повернулъ назадъ,
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Конторка была открыта... __ `

ему показалось, что онъ оставилъ по-
зади частичку самого себя. Онъ огля—
нулся, покачалъ- головой и поспЪшно
перешелъ черезъ дорогу.
— Я сказалъ, что войду‚ насвисты—

вая. Что же я буду насвистывать?
Да... я буду йасвистывать, ну арію,
которую онъ игралъ.
Мотивъ аріи «Un Giorno di Begno»

глубоко з-апеча-тл’влся въ его памяти,
но онъ съ 'трудомъ воспроизвоцилъ
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его пересохшими губами. Ему каза-
лось, будто онъ сейчасъ долженъ вый-
ти на сцену. Ничего не могло быть
реальні'зе этого. Ночная атмосфера
напоминала театральную. Om» вошелъ
'въ калитку и поцнялъ воротникъ.

_— Да, я всегда ненавидЪлъ его,…
думалъ онъ.——Онъ никогда не отно—
сплся хорошо къ моей матери.

Неизв’вданные тайники скрывались
въ его душЪ, и теперь они, словно при-
зраки, выплывали оттуда. Онъ вспо-
мнилъ, какъ дядя пос’вщалъ его мать,"
когда онъ былъ еще ребенкомъ. Си-
монъ всегда доводилъ до слезъ его
мать, и_ Бріанъ_ помНилъ, какъ онъ
сказалъ Однажды матери:
— Я убью его, когда выросту.
ОНЪ засм’вялся, вх0дя _во дворъ 'до-

ма, гдЪ жилъ`старикъ. . '
—— Вотъ онъ... живетъ 311150),—

сказалъ Бріанъ, скорчивъ насм’вшли-
вую гримасу. _
СвЪтъ газоваго фонаря, стоявшаго

посреди двора, тускло освЪщалъ его.
Мимо воротъ то-и—дЪло сновали лю-
ди. Съ лЪстницы, которая вела въ
квартиру его дяци, спустился какой—
то челов’вкъ и посп’вшно направился
къ выхоцу со двора. Бріанъ внд'Ълъ
его, но не разсмотр’влъ. Только дой-
дя до половины л’Ьстницы, сказалъ
онъ себЪ: «Какъ онъ походилъ Ha
шотЛандца! БЪдняга!» Несчастье шот-
ландца огорчало его, сильно огорча—
ло. Онъ старался представить себ’із его
жену и дЪтей, a также Mano, имъ 3a-
ду'манное. Что это было‘за дЪло?
Могли бы быть какія-нибудь особен—
ныя дЪла у шотландцевъ. И почему
онъ потерпЪлъ неудачу? Онъ думалъ,
что они всегца уСПЪшно ведутъ свои
дЪла. Онъ поднялся, наконецъ, на
лЪстницу и псдошелъ къ двери. Ha-
ружная дверь была открыта, да и
атрутренняя также. ч.
- — Какъ это глупо съ его сторо-
ны,—-—подумалъ Бріанъ‘ '
Онъ вошелъ въ ‚корридоръ. Дверь

въ пріемную, вЪрояшо, закрыта...
Н’Ьтъ не закрыта. Om: ymm’fm'b окно
\и `огни, мелькавшіе изъ противопо-
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ложныхъ оконъ. У старика не было
огня.
— Скряга! — сказалъ Бріанъ. Онъ

думалъ, что сейчасъ услышитъ голосъ
дяди. Онъ вернулся назадъ и закрылъ
входную дверь, и затЪмъ снова педо-
шелъ къ двери Пріемной. Въ рукъ
онъ держалъ револьверъ, хотя не по—
мнилъ, когда вынулъ его изъ карма—
на. Ему показалось, что онъ слышитъ
какое—то движеніе въ спальнъ... Слов-
но кто-то полоскалъ тамъ зубы. Въ
слЪдующую минуту онъ наткнулся на
что-то, лежавшее на полу... Это была
скрипка. ХОЛОДная дрожь проб'Вжала
по его спи-нЪ; на лбу показались x0-
л0дныя капли пота. '

--_— Скрипка! -
*'Онъ не могъ понять, почему вицъ
ея испугалъ его. Въ слЪдуюшую ми—
нуту онъ замЪтилъ необычайный бёз—
поряцокъ въ комнат’Б. Въ пустомъ
каминъ мелькали огоньки, перебЪгая
по кра'ямъ какой-то бумаги... Стулъ
у камина былъ опрокинутъ. Дыханіе
сдавило ГРУДЬ Бріану; онъ вынулъ
спичк' _и черкнулъ ею. Конторка
бЫла о (рыта; часть ея солержимаго
занялось на полу. Маленькій столикъ
у окна былъ опрокинутъ.

-— Боже мой1—воскликнулъ Бріанъ.
- B’b Komnafls никого не было, дверь
въ спальню была закрыта. Старый Си—
монъ пересталъ полоскать зубы. Что—
бы это значило?
.Он'ь мысленно перенесся во дворъ,

' r1113 вид'влъ челбвЪка, спускавшагося
съ лЪстницы... человЪка, похожаго на
шотландца, искаженное лицо котора—
го онъ копировалъ.
—— Ахъ! — воскликнулъ Бріанъ.—

Онъ нечаянно споткнулся о скрипку,
и струны ея задрожали. Звуки ихъ
показались ему звуками грома, кО—
торые сзывали сюда людей. Бріан'ь
поспЪшилъ къ дверямъ и распахнулъ
ихъ. Не слышно было‘ни звука и ни—
какого признака жизни. Дыханіе его
СдЪлапось еще бол’Бе. затруднитель.
нымъ, и онъ зажег'ь другую cum—
ку. Онъ узналъ, что сейчасъ увидить
что-т0, чего от, He 'XOT’Bn'b бы ни-
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дЪть. Онъ прищурилъ глаза и поло-
жилъ_ револьверъ въ карманъ; Что-то'
подскаЗало ему, что онъ больше'ему
не нуженъ. Онъ оглянулъ .комнату
при свЪт’Ь спички. На полу валялись
странная и стращнаЯКуча какихъ—то
предметовъ, a Ha кро-‚_ ,
вати не было даже и'
матраца. Все, что
должно было быть на
ней, валялось на полу.
Спичка погасла. ‚
— Боже мой!——.вос- _` ..

кликнулъ снова Брі-
анъ.——Душа его окон— .
чательно очистилась ~
отъ посягательства на "
убійство. Мысль о воз—
Можности его каза—
лось невЪроятной. А
между т’Ьмъ ему ка—
залось, что это. онъ
убцлъ дядю и потомъ `.
прикрылъ его сверху.

—— Постельнымъ...
постельнымъ б’Ьльемъ
и... матр_ацомъ‚—ска-
залъ Бріанъ. —— Онъ
былъ увЪренъ, что
найдетъ стараго Си—
мона п0дъ этой ку— -
чей вещей. Онъ или___3.*=__`_1_‹;_„: " " " '
шотландецъ совер-` "
шилъ это убійство,
ибо не въ силахъ были `
выноситьбольшеэтого
человЪка. Н’Бсколько
минутъ не могъ онъ
отцЪлить своего обра-
за отъ образа того
человЪка,
ство. ВЪдь и онъ шелъ сюда съ та-
кимъ же безумнымъ намЪреніемъ. T13
же мысли были и у того человЪка.
H1371; ли и теперь его здЪсь? Убійца
оставляетъ, кромъ убитаго, еще кое-
что позади себя... частицу самого себя,
занятую наблюденіемъ совершеннаго
имъ. , - .
—- Да, онъ псдъ той куч'ей,-—ска-

залъ Бріанъ, — и мертвый. Но не я
сдЪлалъ это.

‚и.,._

который совершилъ убій-`

90

А между т’вмъ, онъ чувствова—лъ‚
что сдЪлалъ это, и въ" то же время
тОржествовалъ, сознавая, что это бы—
логд'Ьло не его рукъ.

_ — Это д’вло того челов’Бка, — го-
ворилъ онъ, думая о томъ, какъ чув—
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Онъ нашелъ стараго Симона подъ матрацемъ...

ствуетъ себя тотъ человЪкъ, какъ
онъ выглядитъ и что дЪлаетъ. Онъ
убилъ человЪка, прикрылъ его и ушелъ
въ первую комнату искать "rams че-
го-то.

_— Искалъ, в’Брно, бумаги, доказа-
тельство своего долга, — сказалъ
Бріанъ, дрожа двсЪмъ тЪломъ, “и, съ
этими “словами вернулся обратно въ
пріемную, зажегъ газъ и самъ _уди-
вился, чтогдЪлаетъ все это относи-
тельно спокойно. И тотъ человЪкъ
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былъ, вЪроятно, спокоенъ. Бріанъ — Мертвый музыкантъ‚—подумалъ
взглянулъ на конторку. Бріанъ.
— Тамъ должно быть его зав’вща- Въ центрЪ лба онъ увидЪлъ не-

ніе,—сказалъ Бріанъ.-——Онъ зналъ, въ большое синее пятно.
какую кл’ізтку положилъ его, вЪроят- — Рана отъ пули, —— псдумалъ
но, старикъ. H0 его не оказалось Бріанъ.—Б‘вдный‚ бЪдный старикъ!
тамъ. Бріанъ поцошелъ къ камину и, Онъ положилъ подушку подъ его
ставъ H‘a кол’ізни, разрылъ кучу золы голову, всталъ съ колЪнъ и вышелъ
и полусгорЪвшихъ бумагъ. НЪкото- изъ комнаты, слегка пошатываясь.
рыя изъ нихъ сгорЪли совершенно; Онъ чувствовалъ слабость, зато мыс—
среди полусгОрЪвшихъ оказались до- ли его прояснились совершенно.
кументы, векселя и закладныя. Въ Онъ спустился съ лЪстницы. Гд’Б-то
глаза ему бросился вдругъ треугольы BO naop’é пробило десять часовъ. Че-
ный обрывокъ бумаги и на немъ сло— ловЪкъ 'высокаго роста шелъ по дво-
на: «Все свое имущество завЪщаю». ру. НЪтъ, это не шотландецъ, — по-
Онъ схватилъ его и сжегъ‚ поцнеся думалъ Бріанъ. Біздный шотландецъ!
къ газовой трубкЪ. _ Бріанъ шелъ, спотыкаясь на каждомъ
— Я имЪю право на это,——сказалъ шагу. Прохолившій мимо ацвокатъ

онъ. -— Почему нЪтъ... почему? Кло— подумалъ, что онъ пьянъ, и пошелъ
чокъ все равно пропалъ бы. Не Ясжегъ къ нему навстрЪчу съ распростерты-
его... a OH’b умеръ. У нихъ будутъ ми руками.
деньги… - —— Мой.... мой дядя умеръ,—сказалъ
«У нихъ»... У жены и ребенка. Онъ Бріанъ.

не думалъ о томъ, что и у него б'у- —— И мой также‚——отвЪчалъ адво-
дутъ деньги. Онъ снова вошел'ъ въ катъ. '
спальню и зажегъ тамъ газъ. Бріанъ засм’вялся. И адвокатъ за-
—- А что, если онъ не умеръ?—- см’вялся, наткнувшись на кого—то, ко-

подумалъ онъ. ——- Жалость пришла торый ИЗВИНИЛСЯ передъ нимъ на ан-
вдругъ къ его сердцу. Онъ снялъ M - глійскомъ языкЪ, но съ шотландскимъ
трацъ и простыни, которыми былъ акцентомъ. Челшізкъ этотъ не смЪял-
прикрытъ старикъ... Убитый лежалъ я, хотя слышалъ, вЪроятно, что они
на спинЪ. Бріанъ съ искреннимъ огор- говорили. '
ченіемъ опустился на колЪни. Онъ прошелъ вслЪдъ за Бріаном'ь
_— Да,’ онъ умеръ‚—сказалъ Бріанъ. къ комнатъ привратника и слышалъ

——И какъ онъ хорошо выглядитъ. ‚ все, что тотъ говорилъ послЪднему.
Какъ ни странно, но убитый выгля- Бріанъ увидЪлъ его.

дЪлъ хорошо; лицо было покойнее’ -— ЧеловЪкъ, который былъ сегоцня
мирное, на немъ покоилась печать вечеромъ у МОЕГО дяли‚———сказалъ
величія.... Выраженіе алчности, же— Бріанъ привратнику‚— и ссорился съ
стокости, все исчезло! нимъ, былъ... былъ иностранецъ.
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Былъ вечеръ субботы, и въ тавернъ
«Плюмажъ» собралась изрядная ком- .
панія сосЪдей. Зима. .въ тотъ годъ
была жестокая, и ГОЛОДЪ, словно во-
оруженный съ головы до ногънепріяр
тель, врывался почти въ каждый домъ.
Лошадей въ серединъ февраля отпра—
вили въ долины, гдЪ онъ сами должны
были добывать себъ пропитаніе; но
посылать на болото что-либо живое
значило обрекать его на смерть. Ме-_
тели` слЪдОвали за метелями, и снЪгъ
Ha сЪверныхъ склонахъ горъ началъ
таять только въ маЪ.

Разговоръ въ тотъ вечеръ щелъ о
старыхъ временахъ и о такихъ собы-
тіяхъ, о которыхъ всъ знали только
по разсказамъ своихъ отцовъ и 11‘5-
довъ. Поводъ къ этому разговору по—
далъ вчерашній'случай. Самуэль Бо—
нусъ, церковный сторожъ, сообщилъ‚
что онъ наткнулся на трехъ человЪкъ,
спавшихъ пол'ь портикомъ церкви.
Bc’fs они оказались бродягамщ кото-
.рые укрылись тамъ отъ непогоцы;
Самуэль сказалъ, что не пойди онъ
туда, чтобы наклеить на стЪну объ-
явленіе, всЪ они замерзли бы до утра,
такъ какъ было двадцать градусовъ
мороза, a y бЪднягъ ничего не было
на T151115, кромЪ лохмотьевъ. ‚
‘Случай этотъ напомнилъ старому

Гарри Гоуки ОДНО происшествіе‚ быв-
шее много лЪтъ тому назадъ`.
_— Случилось это при жизни препо-

добнаго Валлеторта‚—сказалъ онъ;—
мой д'Бд—ъ исполнялъ _обязаНности _цер-
ковнаго сторожа, какъ вотъ теперь
Бонусъ. Преподобный Валлетортъ былъ
челов’Ькъ _привЪтливый‚ дов’Ьрчивый,

‚г:: :: % тщг _ ч: _а…
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Разсказъ и. ФИЛЛЬПОТСА.

скор’ье ангелъ, чЪмъ человЪкъ. Лицо
его сіяло кротостью, даже святостью,
можно сказать; мой дЪдъ говорилъ,
что, превратись его стихарь въ крылья,
которыя черезъ окно въ церкви унесли
бы его на небо, р’вшительно никто
не удивился бы этому. Но слишкомъ
большое довЪріе съ его стороны по-
служило ему же во вредъ. Om) не
достаточно строго относился "къ пре—
ступникамъ и когда говорилъ съ ними,
то въ словахъ его слышалось сомнЪ-
ніе въ наказаніи за грЪхи. Добрая
душа его возставала противъ огнен—
наго озера и была полна надежды. А
это шту-ка опасная. Не нужно, конечно,
душить насъ за горло въ каждой про-
повЪдм,—но зачЪМъ умалчивать объ
адЪ?.. He сл’вдуетъ забывать о суще—
ствованіи такого мЪста. Преподобный
Валлетортъ получалъ иногда предосте-
реженіе въ томъ, что діаволъ боцр—
ствуетъ и дЪятеленъ, какъ пчела;
перелетая изъ ОДНОГО города въ дру_
гой, загляцывалъ онъ иногца и въ
Дартмуръ. Бродяги частенько ночевали
въ церкви, которая по приказанію
преподобнаго отца оставалась всегда
открытой. И вотъ въ одно прекрасное
утро старый Даніель Гоуки поспЪшилъ
_въ викаріатъ и доложилъ, что какой—то
челов’вкъ провелъ большую часть ночи
въ церкви. Викарій улыбнулся, какъ
ангелъ, и сказалъ моему дЪду:

—— Что жъ изъ этого, мистеръ Го-
уки? F1113 Же бЪднягЪ найти лучшій
пріютъ, какъ не въ ДомЪ Отца Сво-
его?
__—— _Несогласенъ, ваше преподобіе‚——
отвЪчалъ церковный сторожъ;——больно
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будетъ вамъ слышать, что бЪдняга
унесъ подсв’вчники съ престола и
выпилъ освященное вино до послЪд-
ней капли.
А подсвЪчники были сдЪланы изъ

хорошаго серебра и пожертвованы
эсквайромъ Бассетомъ въ память его
умершей жены. Когда эсквайръ узналъ
объ этомъ, онъ пріЪхалъ въ викаріатъ
и, надо полагать, съ плеча отчиталъ
преподобнаго Валлеторта. Сказалъ
ему, чтобы церковь была заперта и
нЪтъ сомнЪШя, что Валлетортъ съ
этихъ поръ понялъ, до чего можетъ
опустить'ся голоцный и бездомный
человЪкъ. _

_— Валлеторты люди хороШаго ро—
да.—сказалъ фермеръ Мэмфордъ,—и
семья наша. въ теченіе многихъ поко-
лЪНій роднилась съ ними. Мы всегда
арендовали у нихъ землю лЪтъ двЪсти
подъ рядъ. Одинъ изъ Мэмфордовъ
выручилъ ихъ въ одномъ случаЪ, ког-
да одинъ изъ Валлетортовъ былъ при-
говоренъ къ висЪлицЪ за покражу
овцы. Я не помню подробно всЪхъ
фактовъ, но мой дЪдъ Чарльзъ, кото—
рый и былъ тЪмъ Мэмфордомъ, до
самой смерти часто разсказывалъ объ
этомъ.

Зная хорошо, что во всей нашей
м’встности не было лучшаго разсказ-
чика, какъ Роулендъ, содержатель та-
верны, я сказалъ ему:

-— He можете ли вы
Ham) объ этомъ, Джонни?

' .— Пожалуй, Томъ Теоигль, мнъ все
это дЪло хорошо извЪстно, а фер-
меръ Джимъ почему-то забылъ его.
_— ДЪло такое, что стоитъ разска—

зать, и я радъ буду еще разъ прослу-
шать его‚—сказалъ фермеръ.—Я хочу
знать всЪ факты, Валлеторты мнЪ роц—
ственники. Я былъ согсЪмъ еще кро-
шечнымъ мальчишкой, когда мой дЪдъ
умеръ. _
И всЪ мы, и Гарри Гоуки‚` и я, и

Моисей БетТъ, нашъ молчаливый прія-
тель, просили Роуленда разсказать.

_— Разскажите, сосЪдъ, ~— сказалъ.
Моисей Беттъ. Роулендъ зёсм’вялся и
согласился исполнить нашу просьбу.

ЗСКЗЗЗТЬ
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_- Два слова Бетта равняются че-
тыремстамъ- словъ другихъ людей,—
сказалъ Джонни.—Онъ выразйлъ же—
ланіе слышать и услышитъ.

Чувствуя, что онъ сц’Блался цент—
ромъ всеобщаго вниманія, Моисей вос-
пользовался этимъ и сказалъ еще два
слова.

—— ВсЪмъ виски!
Не часто подносилъ онъ намъ такое

угощеніе, a потому Роулендъ, опасаясь,
что онъ изм’внитъ свое нам’ізреніе‚
поспЪшилъ поцать каждому то, чего
онъ желалъ. Мы выпили за здоровье
Бетта, и Джонни приступилъ къ раз-
сказу.
—— ВС’ЁМ'Ь давно'уже извёстна по—

говорка, что у хорошихъ пасторовъ
всегда бывшотъ скверные сыновья,
хотя не думаю, чтобы это была правда.
Мальчиковъ всегда строго держали y
духовенства, и_ когца имъ удавалось
избЪжа—ть домашняго надзора, они
распускались и становились необуздан—
Н'Ье тЪхъ, которые хотя до нЪкото—
рой степени пользовались свббодой.
Такъ это или не такъ, но второй
сынъ пастора Валлеторта былъ кутила
и тратилъ больше, чЪмъ могъ ему
давать отецъ. Лесли Валлетортъ звали
его; онъ былъ любимцемъ матери,
которая была родомъ изъ Сомерсета
‚и держала себя. очень гордо и над-
менно. Лесли жилъ только спортом'ь
и до безумія увлекался имъ. Онъ ни
нгідъ чЪмъ не задумывался и тратилъ
даромъ свои силы, мужество и способ-
ности. Вс’Б мысли его были сосредо—
точены Ha своихъ рукахъ, ибо онъ
былъ первымъ борцомъ въ ДевогЪ,
Говорятъ, будто онъ боролся въ Лон—.
донъ въ присутствіи Георга …
Въ ум’Б-то его не было того равно—

вЪсія, какое было въ его тЫЪ, и онъ
скоро сдЪлался игрушкой безпутныхъ
людей, смертельно огорчая своего отца.
Старшій‘братъ его, военный, неодно—
кратно уговаривалъ мистера Лесли
бросить спортъ, да и отецъ съ своей
стороны д’Ьлалъ все, что могъ.

Лесли былъ красивый юноша съ
б’Блокурымщ вьющимися волосами и
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голубыми глазами M съ такимъ _же
добрымъ сердцемъ, какъ у его отца.
Но онъ былъ слябохарактерный M въ
то время своевольный, унаслЪдовавшій
упрямстю M смЪлость своей матери;
прейди къ нему хоть частичка ея
гордости, онъ `былъ бы_ спасенъ. Но
онъ не понималъ значенъя этого слова
и въ равной степени готовъ быЛъ ве-
сти Знакомство и съ броцягами, и съ
епискогГами.

Время было тогда суровое, куда
суров‘Ье, чЪмъ теперь; законъ, M .безъ
того слабый, въ настоящее время, бу-
детъ съ каждымъ годомъ еще слабЪе;
но тогда онъ былъ ужасомъ всЪхъ
злоцЪевъ. Преступниковъ _вЪшали въ
то время даже за покражу овцы; бы-
вали случаи,` когда ихъ вЪшали въ
цЪпяхъ съ ц’Ьлью предупредить пре-
ступниковъ, чтобы они. бросили свое
преступное Mano, если хотятъ жить
въ міръ M HOKO‘B. Когда челов’вка при— ‚
говаривали къ повЪШенію въ цЪпяхъ,
кузнецу 'прикаэывали СдЪлать желЪз—
ную клЪтку, куда бросали т'Ьло по-
в'Ьшеннаго и затЪмъ ее пОдвЪшивали
къ дереву въ какомъ—нибуд-ь мЪстЪ,
гд'Ь ее могли. видЪть всЪ проходившіе
мимо люди. Тамъ тЪло преступника
оставалось до тЪхъ поръ, пока птицы
не склевывали всего мяса, a оставшіяся
КОСТИ падали Ha ЗЕМЛЮ МЕЖДУ прутья..
ми клЪтки.

Вам'ь, я думаю, и въ голову никогда
не прихоцило, -чтобы сынъ какоГо-ни-
буд'ь богатаго человЪка могъ кончить
свою Жизнь 'таким'ъ ужаснымъ обра—
зомъ. Такое страшное наказаніе было
придумано 'для разбойниковъ, для тЪхъ
кто обкрадывалъ лавки, таскалъ ко-
шельки изъ кармановъ, для всякихъ
воровъ вообще, но ему рЪдко полвер—
гались люди изъ хорошей семвиЛравда,
между разбойниками большой дороги
попадаются иной разъ M _люди знат-
наго происхожденія,—'но мыслимо ли,
чтобы такой человЪкъ, какъ Лесли
Валлетортъ‚ занимающій хорошее об—
щественное положеніе, Получившій об-
разованіе, сынъ благочестиваго свя-
щенника, мог'ь быть обвиненъ въ

шп шишчпхй, п. 2.
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кражъ овцы, опозоривъ себя передъ
всЪми людьми?

Укралъ онъ, разум’вется, не съ тою
цЪлью, съ какою крали люди, у кото-
рыхъ умирали съ голоцу д’вти M жена,
какъ это часто случалось въ то время
у насъ въ Дартмуръ. 'Мистеръ Лесли,
больше жизни любившій всякія тем-
ныя предпріятія‚ побился объ закладъ,
что надЪнетъ на шею петлю висЪль-
ника, или сдЪлаетъ что-нибудь‚ за
_что его повЪсятъ. Om: укралъ овцу,
приказалъ её зар’взать M ея мясомъ
угостилъсвоихъ пріятелей. Говорятъ,
что въ то время, когда они д[зли бара-
нину, обильно поливая ее соусомъ
изъ каперсовъ, который перекатывали
по столу въ серебряной лсдочкъ, къ
нимъ явились представители закона M
потребовали молодого Валлеторта къ
допросу.
Онъ со смЪхомъ послЪдовалъ за

ними, ибо не сомнЪвался, что, узнавъ
всю истину, заставятъ его уплатить
фермеру стоимость овцы, и т'Бмъ дЪло
Кончится. А между тЪмъ его отпра-
вили въ _Эксетеръ, глЪ въ то время
была' сессія; ‚судья составилъ обвине-
Hie, M присяжные, въ числЪ которыхъ
нахоцился республиканецъ—кожевникъ,
ненавиц’ввшій людей болЪе высокаго
происхожденія, признали его винов—
нымъ. ~ Въ Один'ъ и тотъ же день су—
дился вмЪстЪ съ ннмъ за то же пре—
ступленіе Джекобъ Пренчъ, M ихъ обо-
ихъ приговорили къ смертной казни
на висЪлицЪ, а тЪла ихъ приказано
было повЪсить въ клЪткЪ на страхъ
всЪмъ преступникамъ.
Семья молодого человЪка сдЪлала

все, что только было въ еявласти,
чтобы спасти его. Но нароцъ въ то,
время былъ сильно вооруженъ про—
тивъ гбсподъ, M ничто, казалось, не
могло поколебать рЪшенія закона.
Судья, человък'ь суровый M неумоли—
мый радикалъ, не соглашался взять
обратно своего приговора, a нароцъ
былъ ожесточенъ войнами и смутами.
Время было, Однимъ словомъ, такое,
что M думать нечего было, чтобы
можно было цредотвратить повЪшеніе

4
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преступниковъ, совершившихъ покра-
жу овецъ. '
Смертная казнь Пренча и Валле-

торта должна была совершиться прО-
тивъ тюрьмы въ Эксетор'Ь, a тЪла ихъ
_въ клЪткЪ повЪшены на деревЪ на
«Вис’вличной ГорЪ» между Тевисто-
комъ и Линдфордомъ въ Дартмуръ.
ДЪд'ь Гарри, Чарльзъ Гоуки, хорошо
помнилъ стараго кузнеца Саула 'Те—
кера изъ Линдфорда, который всегда
д’влалъ эти клЪтки и полуЧалъ за
каждую _изъ нихъ по пяти совереновъ.
Пасторъ Валлетортъ, измученный го-

ремъ, проводилъ цЪлые дни на колЪ-
няхъ, со слезами умоляя Бога спасти
его сына, a жена его со всЪмъ пылом'ь
текущей въ ея жилахъ Со'мерлетской
крови, съ рвеніемъ истой. Тигрицы
вступила въ борьбу за своего любим-
ца. Она находила законъ слишкомъ
'суровымъ и, если можно такъ выра-
зиться, всЪми силами старалась обойти
его. Она отличалась рЪдкимъ умомъ
и рЪдкой смЪлостью‚- a теперь каче-
ства эти болЪе чЪмъ когда-либо были
ей необходимы. Ей было _лЪтъ пять-
десятъ или около этого; холоцная и
надменная, гордая и тщеславная, она
не могла допустить той Мысли, чтобы
сынъ ея погибъ такою постыдною
смертью. Она предпочитала, чтобы
онъ покончилъ самъ съ собою; гово-
рятъ, что она, приця къ нему на сви-
даніе, передала ему кольцо съ ядомъ,
полученное ею въ насл’Бдство. Но это
OHa считала послЪд мъ, отчаяннымъ
средствомъ и, ц’Ьлуя го на прощаніе,
шепнула ему нЪскольк словъ,
рившихъ ему скор'Ье о жизни, чЪмъ
о смерти. Ей пришлось много чего

. сказать ему, a такъ какъ тюремщики
были на ея сторонЪ, ибо въ Карма-
нахъ ея было всегда“ золото, то они
снисхщительно отнеслись къ 110011511-
нему свиданію матери съ сыномъ.

Исполненіе приговора шло своимъ
путемъ' и осужденные престуъники
стояли въ назначенный часъ подъ an."
_`сЪлицей и вдвоемъ отправились въ 3a-
гробный міръ. Народъ закричалъ; за-
шум‘Ьлъ, выражая неудовольствіе‚ но

“торъ‚

гово—-
-батый старикъ,
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пОрядокъ былъ скоро водворенъ. TIL,
прошествіи извЪстнаго времени тЪла
спустили внизъ; явился тюремный док-

который осмотр'Ьлъ ихъ и. до—
ложилъ присяжнымъ‚ что преступники
несомнЪнно кончили свою жизнь.—

Весь Эксетеръ былъ вЗволнованъ въ
эту ночь. “Чернь поцожгла домъ ко-
жевйика, который былъ старостой
присяжныхъ и главнымъ виновникомъ
осужденія Валлеторта, зат’вмъ'сдізлала
куклу, изображающую судью, и сожгла
ее на кострЪ въ дворЪ Собора. Ho
исторія этимъ H'e кончилась, и вы сей-
часъ узнаете, чтослучилось въ ночь
послЪ совершенія смертной казни.

Когда народъ разошелся, изъ-за
тюрьмы выЪхала большая телЪга, ко-
торою управіпялъ' Николасъ Перри.
Рядомъ съ нимъ сидізлъ *одинъ изъ
тюремщиковъ съ заряженыымъ py-
жьемъ,а на заднемъконцъ телЪги два
солцата также съ заряженными ру-
жьями; на днЪ телЪги лежалинасоломъ
тЪла Пренча и Балл:торта. Ихъ везли_
въ Тевистокъ, чтобы согласно приго-
вору повЪсить въ _кл’ізтктз на «Вист;-
личной ГорЪ».

За остальную часть исторіи я могу
поруЧиться, потому что Никъ Перри
былъ родомъ изъ Дартмура ия былъ
мальчикомъ, когда о немъ вспоминали
старики Эксетера.

ТелЪга катилась подорогЪ; лошади
бЪжали рысью, и до полуночи ничего
не случилось. Послъ “полуночи, ког-
да телЪга находилась неподалеку
отъ небольшой деревушки Зиль, ` ее
остановилъ какой-то пЪшехоцъ, гор-

умоляя Христомъ
Богбмъ поцвезти его.
— Я шелъ пЪшкомъ часовъ 11313-

`надцать, нигдЪ не Останавливался‚ и
усталъ до смертид—сказалъ онъ.—Я
мдукъ своей умирающей женъ.. . Доб-
рое дЪло с'дЪлаеТе, если подвезете
больного.

Перри, который всегда былъ готовъ
сыграть какую-нибудь Штуку, не прочь
былъ и Теперь посмЪяться; _толкнувъ
незаМЪтно въ бокъ тюремщика и поц—
мигнувъ ему, онъ сказалъ старику:
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-—- Почему H'BT’b, товарищъ! HOWE-
зайте на телЪгу и ложитесь на солому.
Тамъ лежатъ еще двое—спятъ, какъ
убитые. Можете лечь рядомъ съ ними,
если хотите. Не разбудите иХъ только:
они измучены еше больше вашего.
СОлдаты поняли, что онъ хочетъ

псдшутить надъ старикомъ; они по-
спЪшили'подать руку и помогли ему
взобраться Ha телЪгу. ТелЪга двину-
лась дальше. Прошло немного времени
и путнику не понравилась, повидимому,
лежавшая на днЪ телЪги компанія.
Съ громкимъ крикомъ испуга вск0—'
чилъ онъ:

-—— Они мертвые1—зарев’влъ онъ.—
Клянусь Богомъ мертвые!—-И не' дожи-
даясь, пока остановится тел’Бга, пры—
гнулъ на землю и скрылся въ темнотЪ
такъ скоро, какъ только могли снести
'его хромыя ноги. \

Соллаты и ЦРУгіе провожатые хохо—
тали до упаду _и въ самомъ веселомъ
настроеніи духа ПОДЪ’ЪЗЖЗЛИ къ Оки-
хемптону. Каждый изъ нихъ, кромъ
того, былъ радъ скор’ве избавиться
отъ своего злов’Ьщаго груза. Но смЪхъ
ихъ продолжался не долго; вмЪсто
этого, по спинъ ихъ пробЪжалъ мо.—
розъ, ноги затряслись и волосы встали
дыбомъ. Въ телЪгЪ послышался го-
лос'ь... Перри закричалъ, какъ безум-
ный, “выпустилъ изъ рукъ возжи и
едва не упалъ безъ чувствъ на руки
тюремщика. Сзади него потянулась
изъ телЪги чья-то рука и легла ему
на плечо.

Начинало уже разсвЪтать, и при
тускломъ свЪтЪ начинающагося- дня
онъ увид’Ьлъ, что это хромой старикъ,
сЪдобороцый, горбатый ‘и въ изоцран-
ныхъ can aX'b.

—— 0, CB тые ангелыі—воскликнулъ
Николасъ рри.—Кто вы и откуда
Вы появились? Не вы—ли стали къ намъ
B'b тел’вгу, и затЪмъ, увидя _ мертвыя'
тЪла, испугались и выпрыгнули вонъ?
—— Выпрыгнулъ? И не думалъ,—от-

вЪчалъ старикъ.——Я такъ былъ радъ,
когда почувствовалъ псдъ собою c0-
лому, что сейчаСъ протянулъ свои
усталые члены и заснулъ. Выпустите
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меня, пожалуйста, я до’Ьхалъ до м‘вста
своего назначенія. Спасибо, _что поц-
везли. ‚ '
BUB были поран’сены, когда, осмот-

рЪвъ телЪгу, увид'Ьли, что на um; ея
осталось только ОДНО мертвое тЪло.
Они зажгли фонари, перерыли солому,
но нашли только тЪло Джекоба Прен-
ча, a богатый повЪшенный преступ-
ник'ь Лесли Ва‘ллето'ртъ куда-то исчеЗъ.
Toma они 'р’вшилщ что слЪдуетъ

арестовать горбатаго старика, но пока
они возились съ соломой,- отыскивая
пропавшее тЪло, старика уже и слЪдъ
простылъ. При свЪт’Б начинающагося
дня они легко видЪли улицу Окихемп-
тона и дома по 0615 ея стороны, окна
которыхъ были еще закрыты. Ho
улица была пустая. \

Да, ловко была устроена вся эта
штука и потребовала знатнаго коли—
чества денегъ. Никто, разум’вется, не
узналъ ничего, несмотря на momma-
Шуюся кругомъ суматоху. Палачъ
клялся и божился, что веревка была
Прилажена, какъ слЪдуетъ, докторъ
увЪрялъ, что не могъ ошибиться въ
смерти молодого Лесли ВаллетОрта, и
еолцаты, которые везли тЪла, клялись
таКже, что они были мертвые. Оста-
лось доказанным'ъ- лишь TO', что онъ
уступилъ свое мЪсто'старику; a самъ
выпрыгнулъ изъ телЪги. '
А случилось все это вотъ какимъ

образомъ. Мать присужденнаго‘ къ
смертной казни Лесли поняла, что
только поцкупъ можетъ спасти жизнь
ея сына, и рЪшила пожертвовать поло-

'__ вину своего небольшого капитала. Она
обратилась прежде всего къ палачу и
спросила его, есть ли возможность
спасти ея сына, на что тотъ ей отве-
тИлъ, что все зависить отъ его искус—
ства, Онъ сдержалъ свое слово и по-
лучилъ‚ говорятъ, двЪсти-триста фун-
товъ стерлинговъ. Веревка, какъ ви-
дите, покорна тому, кто черезъ нее
получаетъ средства' къ существованію;
палачъ устроилъ нЪчто въ pom; твер-
даго ошейника изъ пеньки и наши—
нулъ его такимъ образомъ, что осу—
жденный вис’влъ на челюстяхъ и ве—
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резка He задавила его. _Валлетортъ
.долженъ былъ, съ своей Стороны., no-
мочь и, Видя, что происхоцитъ съ его
товарищемъ, долженъ быЛъ продЪлать
то же самое и притвориться мертвымъ.
Тюремный доктоуъ на скорую руку
осмотрЪлъ казненныХъ, а затЪмъ
осмотр’влъ ихъ и его ассистентъ. Оба
они получили, яДідумаю, тысячи две,—
три фунтовъ за свои труды. ВсЪ трое
способствовали сохраненію жизни 615n-
няги, и Лесли Валлетортъ былъ приз-
Ham; присяжными такимъ же мертве-
цомъ, какъ и Джекобъ Пренчъ. Воз-
ница и тюремщикъ увЪряли, что онъ
былъ холоцный и. 0коченЪлый, когда
они клали его въ телЪгу. НЪтъ сомн’в-
тя, что они все прекрасно зйали и
участвовали въ заговорЪ, за что полу-
чили вознаграіжденіе. Принималъ въ
этомъ участіе и Чарли Мэмфордъ,
дЪдъ фермера Джима. Это онъ про-_
силъ поцвезти его въ тел’БгЪ, и затЪмъ
поднялъ крикъ и Цритворился испу-
ганнымъ,——но выпрыгнулъ изъ тел’вги
не онъ. Никогда мистеръ Лесли не
нуждался такъ въ мужествъ и ловко-
сти, какъ въ тотъ ужасный день; бла-
гоцаря мужеству и воцк'Ъ, которую
`ему поцсунулъ Мэмфордъ, _соскочилъ '
онъ на землю и скоро_ скрылся изъ
виду. Въ ста шагахъ отъ Уиддонскихъ
песчаныхъ холмовъ его пбджидала
мать въ экипажЪ‚ запряженномъ па—
рою быстроногихъ лошадей. Не про- .
шло и двадцати четырехъ часовъ, какъ
онъ уже уЪхалъ изъ Англіи. Когда
власти явились къ пастору, онъ могъ
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только увішять, чтс) невиновенъ въ
этомъ Man‘s, какъ новорожденный ягне-
н0къ, и ничего рЪшительно не знаетъ.
Om: говорилъ совершенную правду,
ибо жена, хорошо знавшая его, скрыла
отъ него свои планы “изъ опасенія,
чтобы онъ не выдалъ всего.
— Я только молился Всемогущему

и просилъ Его спасти несчастнаго‚——
сказалъ почтенный старикъ,-—а ни—
кому не воспрещается молиться за
своего заблуждающагося сына. Но какъ
случилось,. что Госполь _отвЪтилъ на
мои мольбы и кто былъ Его 0рудіемъ,
этого я положительно не понимаю.
И старикъ такъ и умеръ, ничего

не зная. Онъ не вынесъ сильнаго по-
трясенія и умеръ, не зная о томъ,
что Лесли отыскалъ своего военнаго
брата, который служилъ псдъ началь-
ствомъ Веллингтона, и Записался въ
его полкъ поцъ вымышленнымъ име—
немъ.

Впосл’вдствіи онъ былъ помило—
ванъ и вернулся на роцину, не опа-
саясь больше никакого преслЪдованія.
Но истины никто не зналъ до тЪхъ

поръ, пока онъ не открылъ ее на
своемъ смертномъ ложЪ, когда все,
кто помогъ ему спастись, a въ `томъ
числъ и его мать, давно уже умерли.
НЪкот'орые не повЪрили его разсказу
и говорили, что онъ былъ не въ своемъ
умЪ, который былъ затуманенъ при-
ближающейся смертью. Но все это
была истинная правда— и лучшаго раз-
сказа не подыскать для зимняго ве—
чера. Не правда-ли?
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ОБЫКНОВЕННО Крэнъ Адамсъ спалъ
крЪпкимъ спокойнымъ сномъ. ‚Му—

чительная безсонница ръдко nods-
щала его. Крэнъ Адамсъ спалъ, какъ
спятъ люди физически здоровые и
матеріально обезпеченНые, мозгъ ко-
торыхъ въ процолженіе дня не зани—
мался разрЪшеніемъ трудныхъ про—
блемъ. Онъ ложился обыкновенно въ
Одиннадцать часовъ и вставалъ въ
половинъ восьмого, основательно вы-
спавшись. -
H0 Ha этотъ разъ обычный поря—

докъ былъ нарушенъ: безъ всякой
видимой причины, онъ проснулся въ
половинЪ четвертаго ночи (по св’ізтя-
щимся часамъ на его ночномъ сто-
ликЪ) и никакъ не могъ заснуть.
А межцу тЪмъ все какъ нельзя болЪе
располагало ко сну: ночь была темная,.
безлунная, на двор’в однообразно и
тоскливо завывалъ вЪтеръ —предвъ.
стникъ' приближающейся зимы, Hams-
вавшій баюкающую пЪсенку тому, кто
уютно лежитъ въ мягкой постели; ни-
какой посторонній шумъ не нарушалъ
тишины комнаты, въ которой лежалъ
Адамс Но тЪмъ не менЪе онъ не
могъ с мкнуть глазъ,—или, вЪрнЪе,
несмотр на то, что онъ упорно деры
жалъ их сомкнутыми, сонъ не при-_
ходилъ. Om: лежалъ совершенно не-
подвижно, зная, что если
ворочаться и метаться въ постели, то
еще (Some отгонитъ б’ізжавшій отъ
него сонъ. И воіъ, мысль его невольно
унеслась въ даль забытаго прошлаго,
при воспоминаніи 0 которомъ онъ‚
тихо вздохнулъ. А затЪмъ мало-по-
малу онъ настолько ушелъ в'ъ свои
мысли и воспоминанія, что не 321M15-

CTaHETB.

_чалъ даже, что продолжаетъ бормо-
тать, вздыхать и даже стонать время
отъ времени. Онъ упорно не раскры—
валъ глазъ, все еще надЪясь, что
сонъ придетъ. ГлЪ-то въ отдаленіи
часы пробили четыре.

_— Ты что—то неспокойно спишь
сегодня,——послышалось ему въ тем-
нотЪ, но Адамсъ не раскрылъ глазъ и
даже не удивился. Ни ОДИНЪ мускулъ
его не дрогнулъ Единственное. что
онъ с`дЪлалъ, было то, что онъ 3a-
таилъ дыханіе.
Это замЪчаніе донеслось до него,

повидимому, изъ устъ человЪка, ко-
торый, должно. быть, сицЪлъ y самаго
изголовья его постели; они были про-
изнесены спокойнымъ, явственнымъ
полутономъ, какъ разъ HaCTOJIbKO'
громко, чтобы онъ могъ ихъ разслы-
шать.“ Онъ отПично сознавалъ, что
звукъ этотъ не можетъ быть услы—_
шанъ не только въ сос’Ьдней комнатъ;
но даже и въ другомъконцъ его
спальни, и что тотъ, кТо ‹:дЪлалъ
это замЪчаніе, видимо желалъ, чтобы
только онъ одинъ слышалъ его слова.
Это уже само по себЪ было жутко,
_да и самое замЪчаніе: «Ты что-то не
спокойно спишь' сег0дня» —звучало
какъ-то зловЪще.

Адамсъ'не могъ принудить себя вы-
говорить хоть оцно слово въ отвтзтъ
Ha это зам’вчаніе; странность этого
момента какъ бы парализовала всЪ
его движенія. Онъ притаился и не
шевелилСя, какъ выслЪженный заяцъ,
но при этомъ сознавалъ, что если
разговоръ дрлженъ былъ завязаться
между нимъ и его невицимымъ гостемъ,
то начать его долженъ посл’вдній.
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МОлчаніе длилось долго„ томительно
долго,.но сКолько именно времени—
онъ не ‚‹могъ бы сказать. '

' В_отъопять среди Ночной тишины
n31, мрака раздался. тотъ же гопосъ:
—— Я не считаю нужнымъ преду-

преждать тебя, чтрбыты никого не
звалъ и не протягивалъ ‚руки къ
звонку. Твой здравый смыслъ долженъ
п0дсказать _теб’Ь, что всякая попытка
призвать на помощь. повлечетъ ‹за
собой твою гибель, безразлично, чего
бы мн’в это впосл’вдствіи ни стоило.
Ну, a теперь довольно объ этомъ.
Я только еще разъ.‚. повторяю: ты что-
то неспокойно _спишь сег0дня.
’Адамсъ смочилъ языкомъ свои пере— `

сохшія губы._ До этого момента онъ
считалъ себя челов’вкомъ смЪлымъ и
рЪшительнымъ, но теперь онъ въ со-.
тый разъ называлъ себя малодущнымъ
трусомъ. Но вмЪст‘Ь съітЪмъ онъ внут—
ренно признавалъ, что въ данномъ слу“-
чаЪ чувство,.близкое къ трусости, было,
пожалуй, извинительно, потому что
человЪкъ, лежавшій. въ постели, въ
абсолютной темнотЪ зимней . ночи,
рядомъ съ сидящимъ ПОДЛ'Ё него не-
извЪстнымъ ему человЪкомъ, неиз-
вЪстНо какъ проникшимъ сюда, съ не-
изв’встнымъ нам’вреніемъ, естественно
долженъ чувствовать себя. безпомощ-
нымъ. Все это пронеслось въ-дголов’з
Крэна Адамса. въ тотъ моментъ‚'когда
онъ готовился отвЪтить своемулосЪ-
тителю. . _
— Да, я _ чтото не могу заснуть

сег0дня, _ вымолвилъ онъ, наконецъ‚
съ труцомъ. . ‚,

—’— Значитъ, я былъ правъ, — про-
должалъ тотъ _же голосъ,—за по-
слЪдніе полчаса ты не,.спалъ ни ми-
нуты, это фактъ. Почему? Разв’в ты
вообще страдаешь о_езсонницей? _

-—— НЪтъ, на'противъ того, это H15-
что совсЪмъ непривычное для меня, '
и, насколькодя помню, это случается
со мнОй впервые. _
— И при этомъ нельзя сказать,

чтобы это было пріятно?
_— Безусловно,———согласился Крэнъ

Mama's.
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— Такъ. Но не будемъ говорить
такъ громко; я не желаю дОВОдИТЬ дЪло
до несчастнаго случая. Скажи мнЪ,
почему же ты впервые томишься мучи-
тельной безсонницей? Говорятъ, въ
такихъ случаяхъ хорошо помогаетъ
чистосердечная испов‘вдь; a я какъ
разъ самый п0дходятційдля роли испо-
В’Ьдника субъектъ. Я лучше всякаго

' другого пойму и оц’вню исповЪдь лю.
бого. преступленія, потому .что я въ
этого ролл д'Ьлахъ весьма свЪдущъ.
.— Такъ вы... вы... преступники)?—

ослабЪвшимъ голосомъ 'спросилъ
Адамсъ.
— Да, какъ и ты, я полагаю. __Разв’в

я былъ бы' здЪсь, если бы не былъ
преступ'никомъ.
_ Я полагалъ, что вы, можетъ

быть, просто эксцентричный чело-
вЪкъ„. .

Неизв’встный глухо разсмЪялся.
" — Да, это было бы, пожалуй, чу-
точку эксцентрично пробраться въ
чужую квартиру ночью только для
того, чтобы позабавить себя рискомъ
быть принятымъ за грабителя, 'не
правда ли? Но повЪрь мнЪ‚_что меня
привела сюда не эксцентрмчность, a
'caMJfi хладнокрОвный и обдуманный
разсчетъ. А теперь, когда я уже .здЪсь,
признаюСь', ты возбудилъ во мн’Ь любо-
пытство, и я хочу удовлетворить его.
Я задамъ тебъ ряцъ _вопросовъ, на
которые прошу тебя отв’втить, Въ ма—
терьяльномъ отношеніи ты,- повиди-
мому, хорошо обезлеченъ, не такъ ли?
— Да. . .
— И у “тебя конечно, не мало

друзей?
—— Да, не мало.
_? Значитъ, если у тебяесть что-

либо на совЪсти, то содЪяно оно
было не теперь въ послЪдніе г0ды‚
a коща—нибудь раньше? Очень многія
преступленія не представляютъ собою
соблазна для людей матерьяльно odes;
печенных'ь, какъ, напримЪръ, грабежъ,
воровство, вымогательство или даже
самая простая недобросовЪстность.
СлЪдовательно, то, что ты ‘сдЪлалъ‚
или то, чего ‚ты не сдЪлалъ, адол-
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женъ былъ СдЪЛдТЬ, —— преступное
д’вяніе‚ которое мЪшаетъ Ted‘s теперь
спать,—-было совершено тобою давно,
ужемного лЪтъ тому назадъ. Да?
— Да,—подтвердилъ Ацамсъ, чув-

ствуя, что ему не псдъ силу воздер-
жаться отъ признанія.
—— Какъ видишь‚——продолжалъ го—

лосъ,—я до извЪстной степени фило—
софъ въ этомъ отношеніи; меня
интересуетъ самый процессъ преступ-
ности, въ мозгу, т. е. впіяніе ея на
мысли и совЪсть человЪка, до и послЪ
преступленія, въ тЪхъ случаяхъ, ко-
нечно, когда совЪсть еще не совсЪмъ
заглохла. Въ данномъ случаЪ, она
еще, повидимому, жива? ‘
— Я жалЪю только о томъ, что

она не всегда была жива, _просто-
налъ' Адамсъ.

—-— O, такого р0да пожеланіе является
только у тБхъ престуПниковъ„ ко-
торые вступили на путь поряцочности;
остальные же благословляютъ свою
совЪсть за то, что она спитъ непро-
буднымъ сномъ. _
Адамсъ явственно слышать, какъ

его собес’вдникъ прицвинулъ свой
стулъ ближе къ его кровати.
—— Какъ я уже сказалъ тебЪ, я самый

подхоцяшій человЪкъ для роли испо-
вЪдника, a потому скажи мнЪ, какъ
давно совершено было то преступле-
ніе, которое теперь безпокоитъ тебя.

—-—- Мнъ кажется, что это про—
изошло съ того времени, когда я
увицЪлъ, что обезпечилъ себя отъ
нужды и пріобр’влъ уваженіе своихъ
ближнихъ.
—- И вотъ тогда—то и заговорила

твоя сов’Бсть? А теперь нужно ее
угомонить, не правда ли? .И послЪ
того ты будешь жить спокойно и
беззаботно. Tam). Hy a Tenepb n0-
смотримъ, не могу ли я помочь тебЪ
въ этомъ. Когда же именно совершилъ
ты свойлроступокъ?

——- Да почти двадцать лЪтъ тому
назадъ.

- —-— А противъ кого?
НеизвЪстный Задавалъ вс’Ь эти во-

просы тономъ дов’вреннаго друга', изъ
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чего можно было заключить, Что онъ
ни мало ‚не сомнЪвался въ томъ, что
лежавшій въ постели человЪкъ ста—
нетъ отвЪчать ему какъ на духу.
И въ самомъ дЪлЪ, Адамсу даже и
въ голову не пришло воспротивиться
этому безцеремонному допросу или
хотя бы утаить отъ этого человЪка
что-либо. Казалось,‘ бу'дто этотъ 3a-
бравшійся въ чужую квартиру неиз-
вЪстный'загипнотизировалъ его, под-
чинивъ его всец’вло своей волъ.
СЪвъ на постель и п0добравъ ноги,

онъ обхватилъ обвими руками свои
колЪни и въ такомъ положеніи при—
нялся послЪдовательно разсказывать
исторію своего преступленія. И стран-
но: за все это время онъ ни разу не
попробовалъ заглянуть въ лицо чело-
вЪка, сид’вшаго непоцвижно у его
изголовья и принимавшаго— молча его
исповЪдь. Онъ _какъ будто опасался
прогн’ввить этимъ неизвЪстнаго, ко-
торый, несмотря на _то, что ни сло-
вомъ, ни дЪйствіемъ не прибЪгалъ по
отношенію къ нему ни къ какимъ
угрозамъ‚- кромЪ перваго предостере-
женія не“ звать на помощь, —уже
однимъ своимъ `присутСтвіемъ зд’всь
выражалъ `нЪмую угрозу, съ кото-
рой нельзя было 'не считаться.
—— Только проживъ съполстолЪтія,

человЪкъ обогащается мудростью _и
опытомъ, a двадцать пять лЪтъ тому
назадъ я былъ глупъ и не разуменъ,——
началъ Адамсъ и замолкъ. _
—- Каждый изъ насъ былъ глупъ

лЪтъ двадцать назадъ, —- 3am?)-
тилъ неизвЪстный; — что же изъ
того? ‘
_- 11a; можетъ быть и-такъ, но

все же не столь глупъ, какъ Адамсъ.——
возразилъ кающійся.—- Это, вЪроятно,
такъ ли?

—— Да, меня зовутъ Крэнъ Адамсъ—-
и я могу сказать,— что это имя ува-
жаемое и почтенное въ той части
Лондона, r1115 я живу.
— А какой вы профессіи?
—— У меня небольшая книжная тор-

говля въ ЛондонЪ въ настоящее время.

ваше имя, не
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Но преступленіе _своечя совершилъ не
здЪсь, н'е въ Лондон‘в; a въ. Аме-'
рИК’Ь'— - . _ .
— Hy,. Америка несравнецно по—

этичНЪе для всякаго рода преступныхъ
двяній,—саркастически зам‘втилъ не—
извЪстный. +310 рай для преступ-
никовъ, a Англія мирный уголокъ для
отцыха, сказалъ бы я.
-— Да- это такъ, _— согласился

Адамсъ.——-Я бЪжалъ въ Англію‚ Чтобы
обрЪсти спокойствіе и отцыхъ. До
того времения боялся за свою жизнь
и былъ уже на волосокъ отъ револь—
верной пули; это-тоизаставило меня
уЪхать въ Англію

-—- Да, револьверныя пуди аргументъ
весьма убЪдителшый, но онъ обыкно-
венно не пронизываютъ людей въ
мирное, время безъ уважительной
причины. Признайтесь, какая тому
была причина въ вашемъ случа’в.`
—— Я им’влъ книжную торговлю въ

Чикаго. Тамъ я торговалъ и новыми
книгами, и держанными; но д’вла мои
шли неважно. Чикаго не выдающ’йся
просв’втительный и научный центръ;
тамъ больше процв’втаетъ ис`кусство
быстраго обогащенія и воровства. Я и_
началъ, и велъ свое дЪло по началу-

' честно; процолжалось- \ Это довольно
долго; но мало-по-ма’лу я убЪдился,
что честный путь —- долгій' путь, и,
по прим’вру большинства моихъ со—
гражцанъ, рЪшилъ пойти кратчай-
шимъ путемъ, ведущимъ къ золотому
мЪшку. Ничто на св’втъ не побуждаетъ
такъ человЪческій мозгъ къ цзобр’в-
тетельности, какъ недовольство: дня
три я стоялъ по утрамъ въ дверяхъ
своего магазина, засунувъ руки въ
карманы, и поцжидалъ покупателей,
a главнымъ образомъ измышлялъ,
что бы мн’в сдЪлать. Я зналъ, что 303-
можнОсть разбогатЪть быстро е_сть въ
любомъ дЪлЪ, при услові'и, что чело—
вЪкъ достаточно смышленъ и нахоц-
чивъ, чтобы угадать эту возможность
и успЪть вО—время ею воспользоваться.
И вдругъ у меня родилась мысль, что
мой магазинчикъ могъ бы быть пре-
восходнымЪ містомъ для укрывательд

114

ства разнаго ворованнаго добра. И, по-
обдумавъ это хорошенько‚ я убЪдился,
что мое положеніе—скромнаго и добро-
сов’встнаго торговца -— какъ нельзя
болЪе пригоцно для того, чтобы я
могъ стать скупщикомъ всякаго кра-
денаго имущества. ЗдЪсь я могъ
припрятать все что угодно и, спокойно.
выждавъ подх0дящее время, пускать
эти краденыя вещи въ продажу.
Въ, этой части городам'я былъ всЪмъ
изв’Ьстеиъ, какъ вполнЪ честный и
уважаемый книгопр0давецъ; ни малЪй-
шей тЪни п0дозрвнія не могло пасть
на меня, если только я самъ не сдв-
лаю какого-`либо крупнаго промаха,
или же кто-нибудь изъ моихъ 1101313-
реннЫхъ лицъ не допуститъ себя до
большой оплошности.
.— ДЪйствительно, торговецъ ста-

рыми книгами представляется вс’вмъ
_самымъ кроткимъ и безобидным'ъ
существомъ въ міръ; a книжная тор-
говля несомнЪнно послЪднее мЪсто,
въ которомъ я сталъ бы искать Ha-
грабленыя вещи, —зам’втилъ чело-
вЪкъ, спд’ввшій у изголовья.
— Такого же мнЪнія придержива-

лась и чиКагская полиція, которая
была вообще далеко не дура, когда
ей прих0дилось выслЪдить или на—-.
крыть какого-нибудь преступника.
ДЪло въ томъ, что въ Чикаго такъ
много преступникевъ, которыхъ M‘s-
стная полиція не желаетъ накрыть и
издоВИть! что это дЪлаетъ ее осо-
бенно старательной и настойчивой по
отношенію къ т’Ьмъ преступникамъ,
которыхъ она желаетъ задержать.
Я лично былъ ОДИНЪ изъ немногихъ,
Которые не подкупали ' полицію` и
твмъ не менЪея оставался внъ поло-
зр’внія. Въ магазинів у меня была по-
мощница, очень не глупая д’ввушка.
Фамилія ея не им’ветъ значенія, a
звали ее Нанси; это была славная,
хорошенькая дЪвушка, и не мало
книгъ было продано молодымъ людямъ
т'Олько блаГОДаря тому, что они хо-
т’Ьли побыть нЪкоторое время въ ея
обществЪ, поболтать и пошутить съ
ней нізсколько минутъ. Нанси была
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остроумна и находчива, и даже самый
см’влый и нахоцчивый изъ мололыхъ
моихъ Пос’втителей не могъ смутить
ее или заставить 'спасовать передъ
собой. Красивая дтэвушка выгодна для
своего патрона не только 3a прилав-
ковдъ, а потому, памятуя это, я вни-
мательно приглядывался къ тЪмъ
молоцымъ людям'ь, которые особенно
часто заглядывали ко мнЪ въ мага-
зинъ, чтобы побесЪцоВать съ Нанси.
И копа я свер'нулъ съ прямого пути, .
то сталъ перебирать ихъ всЪхъ, со-
ображая, который'изъ нихъ могъ бы
быть пригоценъ мнЪ для моихъ цЪлей.
Наконецъ, я остановилъ свой выборъ
на ОДНОМЪ молодомъ 'служащемъ
большого банка. Въ тт) голы такіе
молодые клерки очень быстро дослу-
живались до должности кассира, а
тотъ молодой чеповЪт<ъ какъ разъ
только что добрался до этой .дол—
жности. Не знаю, знакомы ли вы съ
нраВами и обычаями СЪверной Аме-
рйки, вообще, и гороца Чикаго въ
особенности.

-——' O, да, — отозвался человЪкъ,
сидящій у изголовья.
—— A знавали ли вы Штаты

15, 20 тому назадъ?
-- Да, якакъ разъ въ ту пору

былъ Tam). °
_— Въ такомъ случаъ вы знаете,

что въ то время вести дЪла банка
было не особенно хитро, и все въ
нихъ было примитивно. Служащіе не.
любили поцодгу засиживаться на
своихъ мЪстахъ; …… легкомысленно
бросали свое дЪло и брались за что-
нибудь другое, a потому т’в изъ нихъ‚
которые оставались на“ своихъ M‘s-
стахъ, быстро повышались по службъ.
ЗдЪсь, въ Англіи, это обстоитъ со-
вершенно иначе; здЪсь молодой чело-
в’вкъ вступаетъ на должность клерка
съ твердымъ нам’вреніемъ достигнуть
повышенія путемъ многолЪтней добро-
соВЪстной работы. Тотъ мололой
человЪкъ, о которомъ я вамъ упомя-
нулъ, захоцилъ ко мнЪ, или вЪрнЪе
къ Нанси, чаще другихъ. Это былъ
юноша, преисполненный р’Ьшимости и

лЪтъ
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честолюбія‚ нетерпвливый, даже въ
мелочахъ, горячій, вспыльчивый и-
жестокій. Среди молоцыхъ людей,
обратившихъ свое вниманіе на Нанси,
были несомнЪнно лучшіе люди, чЪмъ
_онъ, но мнъ казалось, что именно
этотъ мололой человЪкъ...
— Какъ его звали?
— Риксъ. Судя по наружности, я

склоненъ былъ думать, что у Рикса
въ крови было н’вчто чужестраяное,
и этопрельщало Нанси. Онъ очаро-
валъ ее. своимъ пылкишъ темпера—
ментомъ и овлад’влъ ея сердцеМъ съ
той стремительной быстротой, ко-
торая присуща южанамъ по отно—
шенію къ женщинамъ. Въ сущности,
онъ былъ настоящійдикарь; хотя по
манертэ и внЪшности онъ былъ безу—
преченъ, но все время чувствоввлось,
что поцъ этимъ скрывается натура
настоящаго дикаря. Это-то и заста-
вило меня остановить на немъ .мой
выборъ. МнЪ казалось, что онъ долгое
время не могъ понять моихъ-наме—
ковъ, но впослЪдствіи я узнал'ъ, что
онъ понялъ меня съ перваго же
слова и- хотЪлъ лишь уб’вдиться, что
я не подставлю ему ловушки. Когда
же онъ, наконецъ повЪрилъ Въ меня,
то всецвло сдался въ мои руки. Надо
вамъ сказать, что мы все время осте-
регались, чтобы насъ никто не вид’влъ
вмЪстЪ, и съ вн’вшней стороны насъ
никто не могъ бы принятвза сообщни-
_ковъ. Риксъ .посЪщалъ мою маленькую
торговлю наравнъ съ многими друГими
молодыми людьми, которые заходили
купить книгу и поболтать съ Нанси.
Мы совЪщались съ нимъ въдвухъ-
трехъ словахъ, когда никто этого не
вид’влъ, такъ что даже Нанси не по-
дозрЪвала, что межцу нами существо—
вали болЪе близкіяотношенія, чЕмъ
обычное шапочное знакомство, а
между тЪмъ эта д‘ввушка была чрез-
вычайно наблюдательна. И вотъ'‚ въ
конц’Б-концовъ, мы остановились на
рЪшеніи ограбить банкъ. Риксъ могъ
легко овлад’вть десятками тысячъ доп-
ларовъ въ бумагаХЪ. Американскія
деньги _легко сплавить, особенно если
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ОНИ не выше ДССЯТИ-дОЛЛЗРОВЗГО ДОСТО-
инст'ва. Облигаціи АНглійскаго БаНкад,
въ, этомъ отношеніи _мно'ю ' мен’ве
удобны. РЪшено было похитить сумму
% 20.000 долларовъ и. передать _ee
№15 на Храненіе, a самому Риксу по“-
прежнему предолягаТЬ .свою службу
въ банків, какъ ни въ чемъ не бывало.
Понятно, что п0д0`зрЪніе должно
пасть на него, и онъ прекрасно зналъ,
что въ течені'е многихъ м’ЬсЯц'евъ за
н'имъ будутъ безпрерывно слЪдить,
будутъ ХОдить по пятамъ и 'не cnyr'
скать съ .него глазъ. H0 онъ былъ
увЪренъ, что если у него хваТитъ тер-
пЪнія продолжать работать попреж-
нему, надзоръ мало—по-малу ослабне'тъ,
и тогда онъ спокойно сум’в'етъвзять
отъ меня причитающуюся ему по уго—
вору половину похищенной “суммы,-
"чтобы пустить ее Tam: или иначе въ_
дЪло. Я полагалъ,
могъ бы удасться...
_— H0 _онъ не удался; да?’ ' ‘
——— Да, не удался, —— поцтвердилъ

что этОтъ п‘ланъ

Адамсъ.——Риксъ ошибся. Онъ бысТрО'
пбхищепіи?спохватился, что при

оставилъ вЪрный слЪдъ, по? которОму
можно° было указать похитителя, и;
запыхавшись, прибЪжалъ'_ ко мнЪ,
увЪряя,- что “у него д’Ьло .сорвадось.——_
«Какія у васъ есть день…?»—‘—спр0силъ
онъ, вручивъ мнъ “похищенйыя бу-'
маги. Я досталъ иЗъкармана ”Оказав-
шіеся тамъ пятЬдесяТь долларовъ
мелочью. _- «Дайте ихъ мн’ё, _— c1<a-'
залъ 0нъ,——я не могу сейчасъ пустить
въ Оборотъ похищенныя бумаги и не.

оставить ихъ, При"МОГу рисковать
себЪ; попытаюсь б’Бжать, а_ вы сохра—
ните мою долю; когда-нибудь я вер-
нусь и возьму ее. Вамъ я вполнЪ до-
вЪряю». И онъ бЪжалъ. Но его выслЪ-
дили прежде, чЪмъ онъ успЪ'лъ до—
браться до Нью-іорка. Въ. ту-пору
вс’Б, кто б’Бжалъ отъ правосудія‚ 615-
жали на _запа‘дъ‚ a потому ;Рикс'ь
полагалъ, что если “онъ наі'травится
на востокъ, *т'о это увеличить его
шансы на спасеніе. НО онъ—жестоко
ошибся: его все Же изловили и пре“-
даЛи суду; .
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_— Тогда вы
за себя?

—‘— Ничуть. Я хорошо зналъ` Рикса
и бЫлъ вполнъ увЪренъ‚ что онъ ни
въ какомъ случаъ не впутае'гъ меня
въ это-д’Ьло. Это былъ желЪзный
человЪкъ, и даже пытки инквизиціи
не вырвали бы у него того, что онъ
рЪшИлъ сохранить втайн’в. Акромъ
того, его бы отнюдь He спасло то,
что онъ выдалъ меня: оно'повело бы
только къ тому, что украденныя
деньги были бы отобраны у меня, и
мы оба потеряли бы то,.ради чего онъ
рисковалъ своей свобоцой и честью,
и долженъ былъ, выйдя изъ тюрьмы
послЪ отбытія срока наказаны, oily-

стали` тревожиться и

"гиться безъ грошіа денегъ. НЪтъ, я
нисколько не тревожился, и Риксъ
безропотно принялъ. свои три года
тюремНаго заключенія; Приговоръ ока-
зался мягче, чЪмъ он'Ь'ожидалъ: по-_
чему-то госпоца судьи были благо-
дуШно настроены въ этотъ день и
посмотрЪли на это дЪло сравнительно
легко.
— Десять тысячъ долларовъ сбере-

женія 3a три года заключенія было,
конечно, не плохо,——зам15тилъ чело—
вЪкъ, сидЪвшій у изголовья.

—-- Да, но“ тутъ—то и произошло то,
что теперь вызываетъ у меня эти
безсонныя ночи.

_— Неужели вы .хотите сказать,
что ограбили вашего соучастника?
Неужели вы дЪйствительно могли со-
вершить подобное преступленіе?

' _— Да, я его совершилъ‚` какъ это
ни' чудовищно...

—— Такъ вотъ тотъ непрошенный
грЪхъ, о которомъ вы теперь сокру—
шаетесЫ—р’Ьзко и насмЪшливо про-
цЪдилъ сквозь зубы посЪтитель.
_— Я вполнЪ сознаю, какъ Это было

низко и подло заставить его совер-
шить преступленіе и лишить плоцовъ
этого преступленія, заставить стра-
дать цЪлыхъ три года‚ и покинуть
безъ гроша, самому воспользовавшись
совершенно безнаказанно пледами е`го
преступленія... '+ простоналъ 'Крэнъ
Адамсъ:
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—— Теперь я не удивляюсь,_что без-
сонница томитъ васъ часъ 3a часомъ.
Укрыватедьство, конечно, дЪло не
хорошее, но ограбить главнаго уча-
СТНИКЗ дЪла—это ПОПОЖИТСЛЬНОЁ пре- .
ступленіе.
_— И это еще не все‚—простоналъ

Адамсъ‚—этимъ своимъ проступкомъ
я разбилъ сердце б’вдной Нанси, ко—
торая серьезно любила Рикса. Но въ
то время даже ея отчаяніе не трогало
меня, — быть можетъ потому; что
Toma ничто рЪшительно меня не тро-
гало. ВЪроятно, я переживалъ тогда
такой моментъ жизни,
мое совершенно ‚окаменЪло. Не про—
шло n4 гоца, какъ я процалъ свою
книжную _торговлю другому лицу и
переселился въ Нью-Орлеанъ.
— А что сталось съ Нанси?—спро-

силъ нОчной гость." _
— Вотъ. только она; эта милая,

славная дЪвушка, еще заставляла вре-
менами говорить во мнЪ совЪсть.
Преступленіе нанесло ей тяжелый
ударъ; она не въ состояніи была оста-
ваться долъе въ моемъ магазинів, “ни
въ самомъ гОролЪ Чикаго. Она 1103’s-
рилась мн’в, совершенно не поцозр’ёвая,
какую р0ль я сыгралъ въ паденіи
любимаго ею челов’вка. Она больше
всего опасалась, чтобы Риксъ не
узналъ какъ-нибудь о томъ, что ста—
лось съ ней, потому что она не xo-
тЪла, чтобы онъ разыскалъ ее по
выходъ изъ тюрьмы, зная навЪрное,
что, несмотря на позоръ и престу-
пленіе‚ она все' же любила его на-
столько, что при вицъ его забудетъ
все и кинется въ его объятія. Она
говорила мнЪ, что ненавидитъ и преч
зираетъ его поступокъ, но беЗумно
любитъ 'его самого.

—-— Да, но что же сталось съ нею?—
снова повторилъ свой вопросъ чело-
вЪкъ у изголовья; въ голосъ его слы-
шалось нетерпЪніе, _какъ будто ему
начинало казаться, что Адамсъ безъ
надобности растягиваетъ свою испо-
В'БДЬ. '

—— Она поступила сйдЪлкой, про—
шла курсъ сестеръ милосердія и, под

когца сердце.
_въ Чикаго. Я былъ увЪренъ,

летящаго на огонь;
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лучивъ аттестатъ. вмЪстЪ съ Одной
дамой—благотворительницей основала
госпиталь для больныхъ дътей въ
бЪднЪйшемъ кварталъ Нью-іорка.

—— Ну и что же? Такъ она на
этомъ и осталась, или занялась въ
настоящее время чЪМъ-нибудь дру-
гимъ? _ '

——- Она и по сей день еще въ Нью.
10pm. H0 я хочу разсказать вамъ
также о Риксъ И 060 №113. Спустя
пять лЪтъ послЪ моего переселенія
изъ Чикаго, мной овлад’вло непреоло-
лимое желаніе повидать старыя м’Бста.
Я отростилъ себ‘Б бороду и отправился

что
Риксъ не останется въ город*Ь, r1113
его спишкомъ хорошо знали, и r1113
его проступокъ надЪлалъ много шума,
a потому не сомнЪвался, что не

' століснусь съ нимъ. Очевидно, Однако,
что мЪсто преступленія пріобрЪтаетъ
для преступника, какую—то необы—
чайную притягательную силу.
—— Роковую силу, можно сказать,—

поцтвердилъ неизв’встный тономъ
убЪжденности;—это исторія мотылька,

вЪрнЪйшій ‚спо-
собъ попасть въ руки правосудія.
—— И я чуть было не попался въ

руки короннаго суда. ПріЪхавъ въ
Чикаго, я сталъ бр'0дить около ста-
рыхъ привычныхъ мЪстъ; въ первый
же вечеръ я посЪтилъ танцъ-клаесъ
при небольшой пивной съ сацомъ,
гдъ частенько бывалъ въ прежніи
годы. Зашелъ 'я ‚туда около полуночи,
выбралъ себ’в мЪстечко, потребовалъ
пива и сталъ смотрЪть на танцую-
щихъ. Вдругъ поелышалась брань,
р’іззкіе голоса; таНцующіе прервали
свое занятіе, музыка замолчала, и въ
центрі; залы образовалось свобоцное
пространство, a кругомъ столпилась
густая толпа. Не долго думая, я
взобрался на стулъ и, вытянувъ впе-
редъ шею, старался увидЪть, въ чемъ
'дЪло. Оказалось, что двое мужчинъ
стояли другъ противъ друга съ угро-
жающИмъ видомъ и съ физіономіями
освирЪпЪвшихъ гориллъ выкрикивали
отрывочныя бранныя слова. Вдругъ
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тотъ изъ нихъ, °который стоялъ ко
мнъ спиной, опустилъ руку _въ кард
манъ, `словно намърев'а'ясь “выхватить
револьверъ; тотъ. же„кот'орый Crown;
лиц-омъ ко мнЪ, съ быстротой молніи
выхватилъ свой, но направилъ его не
на Своего противника, a прямо 'на
меня.
—— Ha насъ?
— Да. -ОНЪ нац’Ьлился на меня, я

это видЪлъ ясно, я витать, что злоб—
“ный взглядъ его былъ устремленъ
'прямо на меня. Вся эта ссора‘ была
лишь пустымъ предлогомъ, придуманч
нымъ`для отвола глазъ; этотъ чело-
в’Ькъ хотЪлъ убить именно меня—это
мнъ стало ясно въ мгновеніе ока, какъ
только я угадалъ, кто .былъ этотъ
ч-‘еловЪкъ,
_— Риксъ?
—— Да, именно онъ, Риксъ. Я мгно-

венно упалъ всею тяжестью своего
тЪла плашмя на полъ, и цЪлый рядъ
выстрЪловъ грозно и жутко `прогро-
хоталъ по залу надъ моей головой.
Присутствующіе пришли въ у'жасъ;
послышались крики, вопЛи, угрозы,
общ`ій шумъ и смятеніе. BUB кинулись,
давя другъ друга, къ окнамъ и дверямъ.
МнЪ казалось, что меня `застрЪлилм,
но я не смЪлъ шевельнутея, чтобы
убЪдиться въ невЪрНости моего пред—
положенія—я зналъ, что при малЪй—
шемъ движеніи меня немедленно при-
кончатъ. Я отлично зналъ, что Риксъ
стр’влялъ съ намЪреніемъ убить меня—
и если бы ему представился еще разъ
случай зто сдЪлать, онъ сдЪлалъ бы _
это непремЪнно. Выжцавъ удобный
моментъ, я выкинулся изъ ближай-
шаго окна на улицу и сталъ удирать
въ .бЪгущей толпъ, смЪшавшись съ
нею.
_— Вы 6mm,- B’Bpomno, на волоскъ

отъ смерти. Ну, a Buocn’anTBiu, вамъ
удалось узнать, чЪмъ всееэто кончи—
лось? _
— Отчасти. Въ чикагскихъ газе—

тахъ я прочелъ о томъ, что мЪстная
полиція задерЖала двоихъ: Рикса и
Тима. Риксъ показалъ что онъ стрЪ-
лялъ для самозащиты, а причиною
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ссоры послужило то, что во время
танцевъ онъ по неосторожности на-
толкнулся на Тима, при чемъ они
обм’внялись взаимно обычными любез-
ностями. Ирландецъ вышелъ изъ себя
и выхватилъ свой револьверъ, a Риксъ,
защищаясь, оказался проворнЪе его и
.выстрЪлилъ первый. Тимъ поцтвер-
дилъ это показаніе полностью, и
Риксъ былъ оправданъ. `
_— Да, такова была версія поли-

цейскаго отчета, —— сказалъ сидЪвшій
у постели человЪкъ‚——но зная, крючко—
творство М’ЁСТНЫХЪ властей и Обще_
принятые въ АмерикЪ пріемы, я по—
просилъ бы васъ сообщить мнъ, какъ
‘на самомъ дЪло все это произошло.
Риксъ васъ узналъ, это, несо'мнЪнно,
и р’Ьшилъ васъ убить; съ этой цЪлью
онъ инсценировалъ всю эту ссору-со
своимъ прпятелемъ, который долженъ
былъ выхватить изъ кармана револь-
`веръ для того, чтобы дать Риксу в03-
можность застрЪлить насъ. Tam?
__ Да, по крайней м‘връ я такъ

объяснилъ себ’в все это дЪло.
__ ;Но Вы во всякомъ случаъ сча-

стливо отдЪлались, потому что я хо—
рошо знаю, какъ превосхошю СтрЪ-
ляюТъ изъ револьверовъ всЪ эти аме—
риканскіе злоумышленники, воры и
грабители; вы можете благ0дарить за
это 'свою судьбу.
_— Я и' блаГоцарю ее, пов’ізрьте. H0

я незахотЪлъ и часа дол’ве оста-
ваться въ Чикаго. Мало того: мнЪ
казалось, что и Нью—Орлеанъ не до-
статочно далеко отстоитъотъ этого
города. Мною овлад’ізлъ какой—то
паническій страхъ за свою жизнь.
Собравъ пожитки, я сп’вшно ликвидИ-
ровалъ свои mafia и б'Ьжалъ за Атлан-
тическій океанъ; здЪсь я укрылся среди
кишащ‘аго людьми гороца Лондона,
r1113 я живу съ тЪхъ поръ. ` `
-— Теперь скажите мнъ, что' васъ

лишаетъ сна: страхъ ли за вашу жизнь
и месть Рикса, илиже сожалЪніе о
содЪянномъ вами преступленіи?
—— Страха во мнъ теперь уже давно

нЪтъ. Его месть меня. не пугаетъ
больше, но я горько сожалЪю о той
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роли, какую я сыгралъ во всей этой
исторіи. _
—— И съ ТЪХЪ поръ вы никогца не

пытались притти въ соприкосновеніе
съ этимъ Риксомъ?

_— НЪтъ, никогда.
_— Ни съ той дЪвушкой,

вы называете Нанси?
-— Нанси, это Mano другое. „Ее я

никогда не терялъ изъ вида. Съ каж-
дымъ годомъ я все больше и больше
сожалЪю о ней. Какъ я уже говорилъ
вамъ, она ОТДала всю себя благотвори—
тельности, и я уговорился съ ОДНИМ’Ь
нью—іоркскимъ юристомъ, чтобы он'ь
сообщалъ MH‘B BC’B полробности ея
жизни. Одинъ разъ въ году она
является къ этому юристу и сообщаетъ
ему, въ чемъ она. ос`обенно нуждается
или что препятствуетъ успЪшности ея
работы, и если въ'моихъ силахъ ей
доставить то, въ чемъ она нуждается,
или помочь ей какимъ-нибудь инымъ
способомъ, я тотчасъ же это дЪлаю.
Ноона не знаетъ, отъ кого исхоцитъ

которую

эта помощь “или полдержка; она по—‘
лагаетъ, что ее выручаетъ и ей по-
могаетъ какой-нибудь богачъ‚благо-
творитель. Если бы она только Знала
о томъ, какую роль я-сыгралъ въ
проступкъ ея возлюбленнаго, она и
пальцемъ не дотронулась бы до моихъ
денегъ. H0 она ничего объ этомъ не
знаетъ, a для меня это такая отрада,
что я им’вю возможность хотьчЪмъ-
нибудь вознаград'ть ее за то ужасное
зло, которое я, не поцумавъ о ней,
причинилъ ей, лишивъ ее возлюблен-
наго.

Наступило долгое и томительное
молчаніе, которое, наконецъ, было
прервано неизвЪстнымъ, сицЪвшимъ
у постели.

—— Сегоцня _я въ первый разъ въ
жизни исполнялъ обязанности духов—
ника‘ и признаюсь, что это дЪло
весьма интересное. ТЪМЪ не меН'Бе я
не долженъ забывать, что явился сюда
по Many, и не въ праве рисковать
интересами этого д’вла. .Какъ видите,
я и безъ того уже рисковалъ больше,
ч’вмъ слЪдовало бы.

" нимъ, у его постели,
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(*.:ъ этими. словами человЪкъ, си-
дЪвшій у изголовья, зажегь небольшой
электрическій фонарикъ, котрый,
Однако, не далъ настоящаго яркаго
снопа лучей, a распространилъ во—
кругъ себя небольшое свтзтящее пятно; '
его было достаточно для того, чтобы.
освЪтить дуло револьвера.

—— Заложите руки за спину‚—при-
казалъ неизвЪстнь.й
Адамсъ повиновался. Фонарикъ по-

гасъ. Въ слЪдующій моментъ Адамсъ
поч'увствовалъ, что ему на руки.на-
дЪли ручныя кандалы.
— B’b _своемъ Man‘s я научился рта-

шительно никому не д‚в*Брять, ——
пояснилъ; какъ бы про себя, человЪкъ
у изголовья.——Вытяните ноги, unpu—
казалъ онъ снова.

Неизв’встный ловко и проворно
стянулъ. ихъ чЪмъ—то, .но Адамсъ Ha
3TOT'b разъ не испытывалъ ни малЪй-
шей тревоги, а_когда, наконецъ‚ по-
чувствовалъ ее, то было уже поздно.
.Фонарикъопять тускло св’втился въ
рукахъ у _неизвЪстнаго, и/ теперь
свЪтъ былъ направленъ прямо на его
лицо.. И. въ тотъ. же моментъ какой-
то липкійлластырь или компрессъ
.разомъ__закр_ылъ ему ротъ, лишив'ь
его возможности издать хотя бы ма—
лЪйшій звукъ.
— Ну, на этотъ разъ вы въ моихъ

рукахъ‚— пробормоталъ голосъ неы
извЪстнаго.—Кромъ того, я полагаю,
что для васъ неЁ безынтересно Знать,
къ кому вы попались въ руки. Взгля-
ните. на это лицо. Узнаете?
"И. неизвЪстНый направилъ свЪтъ

`фонарика на свое лИцо: у Адамса
г;.азалчуть не’ вылЪзли на лобъ, по-
тому .что ‹ онъ увид’Блъ, что передъ

сицитъ никто
иной, какъ Риксъ. _ ‘ ’
Адамсъ сд'Блалъ .нечеловЪческое

усиліе,- чтобы сброситься съ кровати
на полъ, но Риксъ увтзреннымъ дви—
женіемъ руки схватилъ его за плечи
и придержалъ на мЪстЪ.

—— He шевелитесь! _— угрожающе
произнесъ онъ.———Я- пришелъ _сюда съ
тЪмъ, чтобы „убить васъ, объ этомъ
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Bbl вЪроятно догадываетесь, и сов’втую
вамъ не предпринимать ничего такого,
что 'могло бы ускорить осуществленіе
моего намЪренія. Вы теперь не въ
состояніи издать ни малЪйшаго звука.
Не шевелитесь, иначе буДетъ плохо,—
предупрежцаю васъ. .

Риксъ погасилъ свой фонарь, и
Адамсъ слышишь, Mama ‚онъ усЪлся
Ha свое прежнее мЪсто у изголовья
кровати. Спустя нЪкоторое 'время,
онъ заговорилъ:
— Теперь моя очередь итти къ

исповЪдальн’Б, a ваша—быть исповЪд—
никомъ.’ Для краткости “стану про-
должать съ того момента, на кото-
ромъ вы остановились, т. е. съ того,
что произошло послЪ разбиратеітьства
дЪла въ танцовальномъ заліз, гдЪ я
стр’влялъ въ васъ. Несомн’внно, что
я тогда хотЪлъ убить вас'ь, M также
неСомнЪнно, что мы обо всемъ этомъ
сговорились съ моимъ пріятелемъ
"Гимомъ.——Но затЪмъ я обдумалъ все
это болЪе основательнЪе M прИшелъ
къ другого роца выволамъ. "Съ того
самаго дня, какъ я вышелъ изъ
тюрьмы, я только думалъ объ 0дНОМЪ,——
о мщеніи вамъ. Я искалъ васъ вездъ
M acrony, M застрЪлилъ бы васъ въ
любой моментъ M въ любомъ мЪст’Б.
Но когда я въ тотъ вечёръ такъ до-
садно промахнулся и рисковалъ опять
пбпасть въ тюрьму, я пришелъ къ
заключенію, что не стоитъ портить
себ’Б Жизнь M CTaHOBMTbCM рециди—
вистомъ изЪ-за васъ. Я отбросилъ
всякую мысль о мщеніи M уЪ’халъ
изъ Чикаго съ т’Бмъ, чтобы больше
туда не возвращаться. Я уЪхалъ да—
леко отъ тЪхъ' мЪстъ и занялся
честнымъ 'трудомъ. Богъ увЪнчалъ
мои труды; мнъ посчастливилось, M
теперь я, какъ и вы, состоятельный
.и уважаемый въ своей округъ чело-
вЪкъ. Мое намЪреніе было оставаться
такимъ и дал’Бе, но вотъ я увид’влъ
васъ. Я пріЪхалъ въ ЛОндонъ _от—
части“, чтобы отцохнуТь, отча’сти,
чтобы закупить кое-что. Случай
столкнулъ меня съ вами. Вы поку-_

пали билетъ Ha подземную дорогу,
ведующую въ Чарингъ—Кроссъ, я стоялъ
какъ раЗъ за вашей спиной M послЪ-
довалъ за вами. Неужели ваше сердце
тогда не екнуло въ груди? Вся го-
речь, накип’іэвшая у меНЯ' на душъ
противъ Bach, BC‘B старыя обиды M
зло разомъ ожили въ моей дшЪ.
Я р’Ьшилъ убить васъ на этотъ разъ,
но убитьдакъ, чтобы ваша смерть
осталась загадкой для всЪхъ. И вотъ
‚я язился сюда' съ тЪмъ, чтобы, связавъ
васъ по рукамъ и по ногамъ и 3a-
ткнувъ вамъ ротъ, захлороформиро-
вать {васъ на-смерть, а затЪмъ pac-
крыть всЪ'о'кна'и двери, чтобы дать
улетучиться запаху хлороформа‚_раз-_
вя3ать насъ M- уйти, предоставивъ
врачамъ догадываться, какая васъ
постигла смерть и отъ чего.
И снОва передъ глазами Адамса

вспыхнулъ тусклый свЪтъ электри-
ческаго фонарика. Онъ слышалъ, какъ
Риксь возился съ чЪмъ—то, затЪмъ
почувствовалъ, что ‚онъ надавилъ ему
Kon’BHOM'b грудь и накинулъ Ha лицо
пцатокъ, смоченный хлороформомъ.
Тогда онъ сталъ извиваться M напря-
галъ всю силу своихъ мускуловъ,
чтобы; сбросить съ себя Рикса. Но
вСкорЪ онъ почувствовгълъ, что все
его тЪло, дажеіволя ослабли, M остался
лежать непоцвижно, какъ трупъ...

Утромъ Адамсъ проснулся съ ощу-
щеніемъ полной разбитости M смут-
нымъ‚г'нетущимъ сознаніемъ пережи-
таго кошмара. ОглядЪвшись съ недо-
умЪніеіиъ, онъ замЪти'лъ лежащій на
стулъ близъ кровати желтый томикъ
моцнаго американскаго' романиста
Лесли.— Лицо кнмгопроцавца проясни-
лось, и онъ произнес'Ъ почти вслухъ:
_ Ахъ этотъ Лесли!.. Его книжки

‚бойко идутъ, M MMM выгодно торговать.
Но читать ихъ на ночь... слуга 1'10-
корный! Эти криминальныя исторіи
въ Новомъ СвЬтЪ—черезчуръ сильная
доза фантазіи длй моихъ нервовъ.
Богъ ' съ ними! ПУСТЬ’ ихъ чит'аютъ
люди ' помоложе.

ooooooooooooooooommoouuoooooooooo
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Мартышка и гиря.
Можете ли вы сказать съ уВ'Ьренностью‚ куда подвинется

гиря, изображенная на приложенномъ рисункъ, если мар-
тышка дернетъ внизъ перекинутую черезъ блок'ъ веревку?

Съ перваго взгляда’кажется, что' гиря должна поднятся
вверхъ. Но такой отвЪтъ _неправиленъ: В'ЁДЬ
мартышка сама виситъ на той же веревкЪ и по-_
тому привести ‹всю систему въ движеніе одними
лишь собственными усиліями она не можетъ.

ПраВильный отв'Ътъ будетъ тотъ, ч__то г_иря
не педвинется ни вверхъ, ни внизъ. '

- Разнообразіе шахматной игры. '
Одинъ изъ читателей спрашиваетъ насъ: воз-

можно ли, чтобы въ міръ сыграны были £1313 co-
вершенно одинаковыя шахматныя партіи?

«В'Ьдь существуютъ же десятки людей съ оди-
наковымъ числомъ волосъ‚——пишетъ онъ;—.въ
одномъ Петроградъ должно найтись не мало тат
кихъ равноволосыхъ людей, ибо числооволосъ на
голові; человЪка исчисляется всего сотнями ты-_
сячъ, населеніе же Петроградадостигаетъ чуть не
3 милліоновъ. Можетъ быть, число различныхъ
комбинацій фигуръ на шахматной досКЪ‚’какъ

. оно ни велико, все же меньше, чЪмъ число сы—
гранныхъ на земномъ шарЪ шахматныхъ партій—тогда какая—нибудь партія неизбЪжно
должна была повториться». _ -

‘ Да, число комбинацій ограничено,—но оно такъ чудовищно велико, что объ исчер-
паніи ихъ 3a тысячу Л'Ьтъ существованія шахматной игры сМЪшно даже говорить. Можно
сосчитать, что число вс'Ьхъвозможныхъ положеній фигуръ на доскЪ послЪ второго хода
уже` превышаетъ 70.000. И это только въ самомъ начал'Ь партіи, къ третьему ходу! Съ
каждымъ слЪдующимъ хедомъ число это возрастаетъ въ головокружительной прогрессіи,
такъ что бояться повтореній шахмати‘стамъ " - ~ '
не пбихоцится.

Куда педвинется гиря, если мартышка дернетъ
.за веревку?

Любопытный ' графикъ.
Изображеннёя здЪсь систе—ма л'иній есть не чуъ‘ иное,

какъ послЪдовательная.
точная запись всізхъ пе—
рем’Вщеній по сценЪ,сд*Ь-
ланныхъоднойангшйской
драматичесъ'юй артисткой
въ теченіе трехъ актовъ
пьесы.

Путь А получился об-
щей длинною чуть не
въ Ц'Ьлую версту. Какъ
видимъ, «ногами работа- _
ютъ» не одни лишь ба- 31
летные артисты, но и
драматическіс.

Прилагаемый графикъ
доказываетъ это съ до-
статочноюнаглядностью. аг“

|№№ - 'Тонная запись движеній артистки на сценЪ. въ течение Одного представлешя.



ОТКРЫТА ПОДПИСКА на 1918 годъ. Изданія годъ 33—й
Ha emenentnbnmfi стар'Ьйшій и самый распространенный ИЗЪ‹ русской сельско-_ хозяйственной прессы

ИЛЛЮСТР. ЖУРНАЛЪ ПРАКТИЧЕСКАГО СЕЛЬСНАГО ХОЗЯЙСТВА и ДОМОВОДСТВА
Педъ редакціей 11.H. П[тейнберш, возвратившагося изъ дЁйСТВ—дрм'и-
@ Въ 1915, 1916 и 1917 m. П. Н. Штейнберъъ иикакою участи
въ редактированием журнала ”Cabana Хозямнъ“ ‚ие принимшъ. “@52 №№ ИЛЛЮСТРИРОВАННАГО ЖУРНАЛА,

съ рисунками и чертежами, даюцаго общепонятное. _практическн
полезное чтеніе по всъмъ отраслямъ сельскаго хозяйства. пчело-

водства И AOMOBOACTBa. Свыше 1.500 статей и отвътовъ ‹пеціапистовъ.

6 новыхъ отд’вловъ журнала:
|. Трудовой хуторъ. §§.§:i€3?"::: 4. Народная медицина. 25:52::

зяевъ и новичковъ. ОтвЪты на всё во- домашнихъ лЪчебныхъ средствъ отъпросы, воЁникающіеy новоселовъ при самыхъ разнообразныхъ болЪзней. _устройств сельскаго хозяйства. 5 H . Испы-
l ародная BeTepflflaplflI танныя2| какъ МНЪ ЭТО ВДЪЛЗТЬ- домашніясредства для л'Ъченія болізнсй

Сезонныя практгояческія статьи по всЪмъ и пороковъ домашнихъ животныхъ.
отраслямъ хозяиства .. Приготовле- '3 Ha В "… сл ай 500 полезныхъ 6' голодны" отдълъ' ніе изъ зср- 'I ся УЧ l сов'Ьтов'ьи ре- на, овощей и плэдовъ недостающихъ
цептовъ. Особенно важный отдЪлъ въ въ наше время продуктовъ: кофе, чая,
наше время нев'Ьроятной дороговизны. сахарщтабакщдрожжей,мукиит. n.

Бг—ЁіііідіБИБЛШТЕКд ТРУДШШШ ЗЕМЛЕДБПЬЦЛ
1. ПОСТРОЙКА дВШЕВАГО КРЕСТЬЯН— 4. КАКЪ РАЗВЕСТИ РЫБУ У СЕБЯ ВЪ

скаго дома. Подробный проектъ съ тек- хозяйств'ъ безъ особыхъ эатратъ.
стомъ и сміэтой. Инж. Виля. Техника по рыбоводству Н. И. Мита.

2. СЕЛЬСКО-РАБОЧАЯ и РЕМОНТНАЯ 5. КАКЪ САМОМУ УСТРОИТЬ ПЧВЛИ-
лошадь. Руководство для мелкихъ хо- ный рамочный улей. Съ чертеж. възяевъ. Сост. К. К. С'аковскій. 2 натуральную величину 17. Горского.

3. КРЕС1ЬЯНСКОВ и ЛЮБИТЕЛЬСКОВ < 6. СОВРЕМЕННАЯ ОРГАНИЗАЦЕЯ САДО-огородное c'fimenosoncmo. Какъ полу- naro хозяйства. Какъ выгоднёе сбы—
чаются лучшія сімена Я. Летерота. вать пледы М. С. Балабанова.

3 "...:::: пгоггвссивно Щ№№
садоводство и пгпгпдничшвп
Колоссальный спросъ на овощи и пледы въ послдЬднее время обратилъ особое вниманіе
наших_ъ хозяевъ на эти отрасли сел хозяйства, mo и навело насъ на мысль дать въ при—
ложеніе самостоятель. ый чнсто-практическій журналъ пз садоводству и огор0дничеству.
БЕЗППНТНО ОТВЕТЫ ‹пеціапистовъ по всъмъ отраслямъ ‹епьскаго хозяйства.
ппдписндя “EH“. иа журн. „Бельскій Хозяинъ“ co веши прнложе- РУБ.

0111113… на. юцъ съ пересылкой по всей Pocciu :
ДОПУСКАЕТСЯ РАЗСРОЧНА: при подпискі 18 рублей и къ 1 іюня I2 рублей.

Контора журнала: Петроградъ, Отремянная ул., № 12.

«MIP'TD приюлючвн1й› mama 2-я ЦЪна I p. 30 коп.
Пятая Государственная тип. Птгр., Стремянная, 12.
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